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Said Gadhi's son (Vi$vamitra) smiling within himself,"Everything looks green to the 
sage (Parasurama); it is, however, the steel sword that he is faced with and not with 
sugar extracted from a sugar-cane (that one could easily gulp). It is a pity that he does 
not understand and still persists in his ignorance.* (275) 


Jo mes TEA UN da Genial ae we fefe dani 
ma fide sa w ch pce hw aa as Wane 
Wb wT mMm mà ari fea ule mw om as ail 
aa aa sagen A quio x3 A det Geituen 
at ame Ge Gon GTi aa wa wa at Gar 
Wt wy wa MA fam feat was you jd 
fact a wag uwe cor ocmegfgs cam wale HB ae 
aea mè wa cm geri wu wre aay wars 


Cau.: kaheu lakhana muni silu tumhara, ko nahi  jana  bidita — samsara. 
mātā pitahi urina bhae  niké, gura rinu raha socu baRa jiké.1. 
so janu hamarehi mathe kaRha, dina cali gae byaja baRa baRha. 


aba ania byavaharia boll, turata deù mai  thaili kholl.2. 
suni katu bacana kuthara sudhara, haya haya saba sabha pukara. 
bhrgubara parasu dekhavahu mohi, bipra  bicari bacau nrpadrohi.3. 


mile na kabahü subhata rana gaRhe, dvija devata gharahi ke baRhe. 
anucita kahi saba loga pukare, raghupati sayanahi lakhanu nevare.4. 


Said Laksmana, "Is there anyone, O good sage, who is not aware of your gentle 
disposition, so well known throughout the world? You have fully paid the debt you owed 
to your parents;T the only debt which now remains to be paid by you is the one you owe 
to your Guru, and that has been vexing your mind not a little. It looks as if you had 
incurred the debt on our account; and since a considerable time has now elapsed a 
heavy interest has accumulated thereon. Now you get the creditor here and I will at once 
rapay him from my own purse." Hearing these sarcastic remarks Para$urama grasped 
his axe and the whole assembly cried “Alack ! Alack !!” “ O chief of Bhrgus, you are still 
threatening me with your axe; but | am sparing you only because | hold you to be a 
Brahmana, O enemy of princes. You have never met champions staunch in fight; You 
have grown important in your own little home, O holy Brahmana." Everyone exclaimed, "This 
is wholly undesirable" The Lord of Raghus now becked Laksmana to stop. (1—4) 


* This has reference to a popular saying “A man who loses his eyesight in the month of Sravana 
(corresponding roughly to August), when the whole landscape is green, visualizes everything as green.” 
Visvamitra thereby suggests that Para$urama was blind so far as the greatness of Sri Rama is concerned and 
imagined that the latter was as easy to handle as the other Ksatriyas whom he could easily vanquish in battle. 
Again there is a pun on the word ‘Khada’ in the original, which means both a sword and sugar. 


T There is a sarcastic allusion here to two notable incidents in Para$urama's life. We are told in the 
Puranas how Parasurama killed his own mother at the bidding of his father Jamadagni, who had got 
incensed at her returning from a river rather late. Pleased with his obedience Jamadagni insisted on his 
asking for a boon. At this Para$urama prayed for the restoration of his mother's life and his prayer was 
immediately granted. His mother was brought to life again and did not even remember the cruel act of her 
son. On another occasion, Para$urama's father Jamadagni was slain by the followers of king Sahasrabahu 
in order to avenge themselves of their leader's death at ParaSurama’s hands and the latter retaliated by 
extirpating not only the descendants of Sahasrarjuna but the whole Ksatriya race gradually. 
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do TREN Seat ngA GRE SpISN €T Hart! 
aed fa Wet Ga remp AA TAHA ! VE I 


Do.: lakhana utara ahuti sarisa bhrgubara kopu krsanu, 
baRhata dekhi jala sama bacana bole raghukulabhanu.276. 
Perceiving the flames of Para$urama's passion grow with the pouring of oblation 

in the form of Laksmana’s rejoinder, the Sun of Raghu’s race spoke words like 

water. (276) 


dio— Tat Pg Teh OCR TA GME a A PRN 
wi ù wy uus ae wid fe aga ama sare 
wt caer ag reno aetia fug m ae m wA 
ara pa faq wan mi qe aa diet eit ah cem i 


we wet gA agen sri af ey cay eA Gear 
gm tha aa fae fe smt) ae owe as untuau 


w BR em wm Uti cererpeque wae Wil 
wet et ses A W Aa dry wu ca a pui 


Cau.: natha karahu balaka para chohü, sudha düdhamukha karia na kohu. 
jad pai prabhu prabhau kachu jana, tau ki barabari karata — ayàna.1. 
jai larikà kachu acagari karahi, gura pitu matu moda mana bharahi. 
karia krpa sisu  sevaka jani, tumha sama sila dhira muni gyani.2. 
rama bacana suni kachuka juRane, kahi kachu lakhanu bahuri musukane. 
hásata dekhi nakha sikharisa byapi, rama tora  bhrata  baRa  paàpi.3. 
gaura sarira syama mana màhi, kalakutamukha payamukha nahi. 
sahaja teRha anuharai na  tohi, ncu micu sama dekha na mohi.4. 


"My Lord, have compassion on a child; and wreak not your wrath on this guileless 
youngster (lit., who has the mother's milk still on its lips). If he had any idea of your might, 
how could he be so foolish as to affront you? If children play some pranks, their teacher 
and parents are in raptures at it; therefore, take pity on him, knowing him to be a child and 
your servant. For you are an even-minded, good-tempered, forbearing and illumined anchorite." 
On hearing Sri Rama’s words Paragurama cooled down a little; but uttering something 
Laksmana smiled again. Seeing him smile, Para$urama flushed all over with sage and 
said," Rama, your brother is too wicked. Though fair of hue, he is black at heart; he has 
deadly poison, and not the mother's milk on his lips. Perverse by nature, he does not take 
after you, nor does this vile imp regard me as the very image of Death." (1—4) 


do CREM hes Slat gag AM sep UT HT We i 
Wie Ga SM sft ave ale fercer uferener ll 3190 1 


Do.: lakhana kaheu hasi sunahu muni krodhu papa kara mila, 
jehi basa jana anucita karahi carahi bisva pratiküla.277. 


Laksmana smilingly said, “Listen, holy sir: passion is the root of sin. Swayed by 
it men perpetrate unseemly acts and indulge in misanthropic activities.” (277) 
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do— d genr aa yAn uff cnn after stat WD 
zz um fé uftfe feria eee wa frei 
wi aft fra at after yagi wüfisr arm as Tit ates 
aed cm wip suet ae we Aea vet AU 
ew mm ae wc AW Ati Ble Ga Ge as ati 


wd aa aa Pea wi fu wa we ts ce DU 3 
aa wae — 3g fermiaa feat aq ag a 
™ «Wit A dec Ada femp Yu oa ah We Wai 
Cau: mai tumhàra  anucara muniraya, parihari kopu karia aba  daya. 
tuta capa nahi jurihi — risane, baithia hoihi paya pirane.1. 
jai ati priya tau karia upal, joria kou baRa gun?  bolar. 
bolata lakhanahi  janaku derahi, masta karahu anucita bhala nàhi.2. 
thara thara kapahi pura nara nari, chota kumara khota baRa bhari. 
bhrgupati suni suninirabhaya bani, risa tana jarai hoi bala hani.3. 
bole ramahi dei nihora, bacati bicari bamdhu laghu tora. 
manu malina tanu sumdara kaisé, bisa rasa bhara kanaka ghatu jaisé.4. 


"| am your servant, O Chief of sages; put away your wrath and show mercy upon me. 
Anger will not mend the broken bow. Pray sit down; your legs must be aching. If you are very 
fond of it, let us devise some means to mend it by calling in some expert." Janaka was 
frightened at Laksmana's words and said, "Pray be quiet; itis not good to transgress the limits 
of propriety.” The people of the city trembled like aspen leaves; they said to themselves.” The 
younger prince is really very naughty.” As the chief of Bhrgus heard the fearless words of 
Laksmana, his whole body burnt with rage and his strength diminished. In a condescending 
manner he said to Rama,‘“l am sparing the boy because | know he is your younger brother. 
So fair without and foul within, he resembles a jar of gold full of poison." (1—4) 


à- wf feat feu aght cu ax wa 
TW aa vat npa uke art aati 202 di 
Do.: suni lachimana bihase bahuri nayana tarere rama, 


gura samipa gavane sakuci parihari bani bama.278. 


At this Laksmana laughed again, but Sri Rama cast an angry look on him. Therefore, 
putting away all petulance of speech he submissively went up to his Guru. (278) 


ñ- ata fetta ae dat cma A wa wR wo unti 
pg ma Te Vet OMT! aes gq afar ae armen 
s wee UW o puma gee A da faque arm 
ae owe as amt fami sort A ae JERR N 
em ag aq aya magia uy ae aa al agi 
aka of ate fafa fe wei ate de ait sana 
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wg WB wa we fa hai ae st we fuga AIA N 
uf& d; ho Gore A Aa A d ae ay at ater 


Cau: ati  binita  mrdu sitala bani, bole  rāmu jori juga pani. 
sunahu natha tumha sahaja sujana, balaka bacanu karia nahi kana.1. 
bararai balaku eku  subhaü, inhahi na samta  bidüsahi kau. 
tehi nahi kachu kāja bigara, aparadhi mai  natha  tumhara.. 
krpa kopu badhu bádhaba gosai, mo para karia dasa ki nai. 
kahia begi jehi bidhi risa jai, muninayaka soi  karaü upal.3. 
kaha muni rama jai risa  kaisé, ajahü anuja tava citava  anaisé. 
ehi ké karntha kutharu na dinha, tau mai kaha kopu kari kinha.4. 


Joining both His palms together and speaking in most humble, gentle and placid 
tones Sri Rama said, “I pray you, my lord: wise as you are by nature, pay no heed to 
the words of a child. A wasp and a child have alike disposition; saints never find fault 
with them. Besides, the boy has done you no harm; it is I, my lord, who have offended 
you. Therefore, your reverence, deal to me as your servant whatever you please, 
whether it be a favour or frown, death or captivity. Tell me quickly the means, O chief 
of sages, by which your anger may be appeased; | shall do accordingly.” Said the sage, 
“How can my passion be pacified, O Rama, when your younger brother is still looking 
mischievously at me. So long as | do not cut his throat with my axe, my wrath is 
ineffectual.” (1—4) 


do— Tf Gale stata verit at Han ala ui 
We sed tas funr att yofHairn ROS I 


Do.: garbha sravahi avanipa ravani suni kuthara gati ghora, 
parasu achata  dekhaü jiata  bairr  bhüpakisora.279. 
"At the very news of the cruel doings of my axe the consorts of kings miscarry. 


To think that having the same axe still at my service | should see this princeling, my 
enemy, alive !” (279) 


dio— oes A wy ces Ra sN em fod quunt 
was om fat fat amide eat pa cf amie 
ay wur Tq Tae ma am asta fees fae eri 
as wur Wit pM aed Sat At SPD Heme 
wt ù cuf wR am mati wer wt aq we faa 
ww te eH Wl ae wed TS wat Tea 
am ag fer ates ceri tea we Ge ya det 
faga ma eT ma OT a nag IS ATs 


Cau.: bahai na hathu dahai risa chati, bha kutharu kumthita nrpaghati. 
bhayau bama bidhi phireu subhad, more  hrdayá krpa kasi  kaü.1. 
aju daya dukhu dusaha sahava, suni saumitri bihasi siru  nava. 
bau krpa mürati anukula, bolata bacana jharata janu phüla.2. 
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jai pai krp jariht muni gata, krodha bhaé tanu ràkha bidhatà. 

dekhu janaka hathi balaku — ehü, kinha cahata jaRa jamapura gehü.3. 

begi karahu kina akhinha ota, dekhata chota khota nrpa dhota. 

bihase lakhanu kaha mana mahi, müdé akhi  katahü kou nāhř.4. 

"My hand moves not, though passion consumes my breast; while this axe, which 
has slain kings without number, has gone blunt. Fate has turned against me; that is why 
| find my nature changed. Otherwise compassion at any time is unknown to my heart. 
My tenderness of feeling has imposed on me a severe strain today." On hearing this the 
son of Sumitra bowed his head with a smile. "The breeze of your benevolence is so 
befitting your frame; the words you speak appear as though blossoms drop from a tree. 
O reverend sir, when compassion sets your whole frame on fire, God help you when you 
are angry." "Look here, Janaka, this stupid boy in his perversity intends to migrate to the 
region of Death. Why not put him out of my sight ? Though small to look at, the princeling 
is yet so wicked !” Laksmana smilingly said to himself, "Shut your eyes and the whole 
world will vanish out of your sight." (1—4) 


à- WT, wet TH Ue ser St sq whrür| 
ay wr ak we ade sar USD RLO N 


Do.: parasuramu taba rama prati bole ura ati krodhu, 
sambhu sarasanu tori satha karasi hamara prabodhu.280. 


Then Parasurama spoke to Rama, his heart boiling with rage, “Having broken 
Sambhu's bow, O wretch, do you now teach me?" (280) 


A ssp hes mg dud dii q wer ferr ate cnr di 
ws  uRdw OOo ae a IS esa TATU I 
wa att aufs uum ad dy fed A a as du 
sppufa ar por swi yaa wa far amen 
Te CGT wt BA OW Wiad ggg A as dI 
ee wifi wa aa Piah sue was A WEn3i 
wm mes fa afta cpu) enr pere amt ae dra 
we fa we after ae catia whet sma agmi Uu v 

Cau.: bamdhu kahai katu sammata toré, tū chala binaya karasi kara joré. 
karu  paritosu mora  samgrama, nahi ta chaRa  kahauba -rama.1. 
chalu taji karahi samaru sivadrohi, bamdhu sahita na ta maraü tohi. 
bhrgupati bakahi  kuthara uthaé, mana musukahi ramu_ sira naé.2. 
gunaha lakhana kara hama para rosü, katahü sudhaihu te baRa dosi. 
teRha jāni saba bamdai  kahü, bakra camdramahi grasai na rahü.3. 
rama  kaheu risa  tajia munisa, kara  kutharu agé yaha  sisa. 
jehi risa jai karia soi svami, mohi jania apana anugamri.4. 
“It is with your connivance that your brother addresses such pungent words to me; 


while you make false entreaties with joined palms. Either give me satisfaction in combat, 
or forswear your name of 'Rama'. Give battle to me. O enemy of Siva, without taking 
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recourse to any wily trick; or else | will despatch you and your brother both." While the 
chief of Bhrgus thus raved with his axe raised on high, $ri Ràma smiled within Himself, 
bowing His head to the sage, "While the fault is Laksmana's, the sage's wrath is against 
me. Sometimes meekness too begets much evil. A crooked man is reverenced by all; 
the crescent moon is not devoured by the demon Rahu.” Said Rama, “Cease from wrath, 
O lord of sages; the axe is in your hand, while my head is before you. Do that, my lord, 
which may pacify your anger; know me to be your servant.” (1—4) 


A-uy Gane We Ha ase fenem wg! 
ay facitch enefu enu alethe Ae eral 222 I 


Do.: prabhuhi sevakahi samaru kasa tajahu biprabara rosu, 
besu biloké kahesi kachu  balakahü nahi dosu.281. 
“How can there be any duel between a master and his servant? Give up your 


anger, O great Brahmana; it is only because he saw you in the garb of a warrior that the 
boy said something to you and he cannot be blamed for it.” (281) 


do— éRs So m A mA aa fe oe feat 
"Ho own d a Uti aa cuum cde af ANN 
wt ge side as at agi ue w fer faq ea wee 
wg ah smd ati oes far a vu rm SU 
eae gee aah aA ema meg A Her wu He MMN 
w Wa aq AM sai Ung aed as AWA dlERTI! 3 
wa Up WH wy Ia WW wa wie qe 


Cau.: dekhi kuthara bana dhanu dhari, bhai  larikahi risa biru  bicari. 
namu jana pai tumhahi na cinha, bamsa subhayá utaru tehi dinha.1. 
jai tumha autehu muni ki nài, pada raja sira sisu dharata gosai. 
chamahu cūka  anajanata keri, cahia bipra ura krpa  ghanert.2. 
hamahi tumhahi saribari kasi natha, kahahu na kaha carana kaha matha. 
rama matra laghu nama hamara, parasu sahita baRa nama tohara.3. 
deva eku gunu dhanusa hamaré, nava guna parama punita tumharé. 
saba prakara hama tumha sana hare, chamahu bipra aparadha hamare.4. 


"Seeing you equipped with an axe, arrows and bow, the boy took you for a champion 
and got excited. Although he knew you by name, he did not recognize you in person and 
answered you according to his lineage. If you had come as a sage, the child, O holy sir, 
would have placed the dust of your feet on his head. Forgive the error of one who did not 
know you; a Brahmana should have plenty of mercy in his heart. What comparison, my 
lord, can there be between you and me? Tell me if there is any affinity between the head 
and feet. Mine is a small name consisting of the single word ‘Rama’; where as yours is a 
long one, having the word ‘Parasu’ prefined to ‘Rama’. O lord, whereas there is only one 
merit in me and that is my bow while you have got nine most auspicious characteristics 
such as; tranquillity, restraint, penance, purity, forbearance, straight forwardness, knowledge, 
supreme knowledge and faith in God. | am thus inferior to you in everyway; therefore, O 
holy sir, forgive my faults.” (1—4) 
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ao at mW uM fawat Her WA aA Wal 
aret yy ee fe ae sep TH ATAU 343! 


Do.: bara bara muni biprabara kaha rama sana rama, 
bole bhrgupati sarusa hasi tahu bamdhu sama bama.282. 
Again and again did Rama address His namesake as a sage and as a great 
Brahmana, till the chief of Bhrgus exclaimed in his fury, "You are as perverse as your 
younger brother!" (282) 


Qo fruefé fen aft mÈ ati Ho wa feu gras duet 
a amt wt saga waliag a aft ae Hare 
aft GT ag Geena AT MT wup ÈN 
Hue we ate aft cei wur wa wo ates arse 
a wm faga we WNI AA mek feu m Wi 
ws wg ag as m AA wag AA wT ore 34 
w me Ut meg foot fe ata afs ot aH eat 
wae æ frm wordt af tq at ammm xN 

Cau. nipatahi dvija kari janahi mohi, mai jasa bipra  sunavad  tohi. 
capa sruva sara ahuti  janü, kopu mora ati ghora  krsanü.1. 
samidhi sena  caturamga  suhai, maha  mahipa bhae pasu ali. 
mai ehi parasu kati bali dinhe, samara jagya japa kotinha kinhe.2. 
mora prabhau bidita nahi toré, bolasi  nidari bipra ke  bhoré. 
bhamjeu capu dapu baRa  baRha, ahamiti manahü  jiti jagu thaRha.3. 
rama kaha muni kahahu  bicari, risa ati baRi laghu cūka hamari. 
chuatahi — tüta — pinaka . purana, mai kehi hetu karau abhimana.4. 


"You know me to be a mere Brahmana; | tell you what kind of a Brahmana | am. 
Know that the bow is my sacrificial ladle, the arrows my oblation and my wrath, the blazing 
fire; the brilliant fourfold forces (consisting of the horse, the elephant, the chariots and foot- 
soldiers) are the fuel; and mighty princes have served as victims, whom | have cut to 
pieces with this very axe and offered as sacrifice. In this way | have performed millions of 
sacrifices in the shape of armed conflicts, accompanied by the muttering of sacred formulas 
in the shape of war-cries. My glory is not known to you; that is why you address me in 
contemptuous terms mistaking me for a mere Brahmana. Since you have broken the bow, 
your arrogance has transgressed all limits; in your self-esteem you stand as if you have 
conquered the whole world." Said Rama, "O sage, think before you speak; your anger is 
out of all proportions with my error, which is a trifling one. Worn out as it was, the bow broke 
at my mere touch. What reason have | to be proud?" (1—4) 


do wit wu até faa afe uer wp TATA 
dt 3TH chr ST ENS VS Wa AA ATaS ATA Ut 223 i 


Do.: jaühama nidarahf bipra badi satya sunahu bhrgunatha, 
tau asa ko jaga subhatu jehi bhaya basa navahi matha.283. 


"Hear the truth, O lord of the Bhrgus; if, as you say, | treat you with disrespect 
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because you are a Brahmana, who is that gallant warrior in this world to whom | would 
bow my head out of fear?" (283) 


A de oat yA we AMT aaa siti gs aarti 
wi a m wÙ o rm i ote pu are fet ANR N 
waa dq oat a aarti ga ace af ure arm 
wes GMS A pole wi ome st A WM ween 
fes hes Lae zug wr e Sud 
am Weg R wen vua ca sur ven Wege Ait Husa 
wa at A RI Öna fe iA ë KRI 
wd mwm m ula ma ama wa Aea ARNIN 


Cau.: deva danuja bhūpati bhata nānā, samabala adhika hou balavānā. 
jai rana hamahi pacārai kou, larahi sukhena  kalu kina  hoü.1. 
chatriya tanu dhari samara sakana, kula kalamku tehi pavara ana. 
kahad subhau na kulahi  prasamsi, kalahu darahi na rana raghubamsi.2. 
biprabamsa kai asi  prabhutai, abhaya hoi jo  tumhahi  derai. 
suni mrdu guRha bacana raghupati ke, ughare patala parasudhara mati ke.3. 
rama ramapati kara dhanu lehü, khaicahu mitai mora  sarmndehü. 
deta capu apuhi cali gayau, parasurama mana bisamaya bhayau.4. 


"A god, a demon, a king or a body of warriors, whether My equal in strength or 
more powerful than myself—should any of these challenge me to combat, | would 
gladly fight with him, no matter if it is Death himself. For he who is born as a Ksatriya, 
and is yet afraid of fighting, is a veritable wretch and has brought a slur on his lineage. 
| tell you in my natural way and not by way of a tribute to my race: Raghu’s 
descendants do not tremble to meet in fight even Death. Such is the glory of the 
Brahmana race that he who is afraid of you (Brahmanas) is rid of all fear." When he 
heard these soft yet profound words of Sri Rama, Paragurama’s mind was disillusioned. 
“O Rama, take this bow of Rama’s lord and draw it, so that my doubts may be cleared."* 
As Parasurama offered his bow it passed into Rama’s hands of its own accord, and 
Parasurama felt amazed at this. (1—4) 


do SMT 3TH WIS sp Ut "Utpfe MA 
wifi UT att Gat eet A WA STATI Vex ll 


Do.: jana rama prabhau taba pulaka praphullita gata, 
jori pani bole bacana hrdayá na premu amata.284. 
He then recognized Sri Rama’s might and his whole frame was thrilled with joy and 


his hair stood on end. Joining his palms together he addressed the following words to 
Sri Rama, his heart bursting with emotion:— (284) 


do— WETS I Cre wp Oe HTT II 
wa Q feu Sq fedeli wa ne de ale wa ENDO S 


* Parasurama had got this bow from God Visnu Himself, who had told that when the Lord descended 
on the earth in the form of Sri Rama, his own life’s work would have ended and the bow would pass into the 
hands of Sri Rama. 
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ferra cler wet TW amam aA aa tat afta NUI 
wan uua GMT wa simi wp wh ofa wife stim 
ww te Fa Wh Weiwa wa waa zai 
agea aed mes aami Hg wafer AS MNN 
ae CD Wa Wa Tapeh i wa mw wie at equ 
saya — pka wT SUA ee aan AÈ ANXN 


Cau.: jayaraghubarnsa banaja bana bhānū, gahana danuja kula dahana krsānū. 
jaya sura bipra dhenu hitakārī, jaya mada moha koha bhrama hārī.1. 
binaya sila karuna guna sāgara, jayati bacana racana ati nāgara. 
sevaka sukhada subhaga saba amga, jaya sarīra chabi koti anamgā.2. 
karad kaha mukha eka prasamsa, jaya mahesa mana manasa hamsa. 
anucita bahuta kaheŭ agyātā, chamahu chamāmarhdira dou bhrātā.3. 
kahi jaya jaya jaya raghukulaketū, bhrgupati gae banahi tapa hetū. 
apabhayá kutila mahīpa  derane, jahá taha kāyara gaváhi parāne.4. 


"Glory to $ri Rāma, who delights Raghu's line even as the sun delights a cluster 
of lotuses ! Glory to the Fire that consumes the forest of the demon race ! Glory to the 
Benefactor of gods, Brahmanas and cows ! Glory to Him who takes away pride, 
ignorance, passion and delusion ! Glory to Him who is an ocean of humility, amiability, 
compassion and goodness and a pastmaster in the art of speech. Glory to the 
Delighter of His servants and to Him who is graceful of every limb and whose form 
possesses the beauty of millions of Cupids ! How can | with one tongue utter Your 
praises? Glory to Him who sports in the mind of the great Lord Siva as a swan in the 
Manasarovara lake ! In my ignorance | have said much that was unseemly; therefore 
pardon me, both brothers, abodes of forgiveness that You are. Glory, glory, all glory 
to the Chief of Raghu's race !” So saying, the lord of Bhrgus withdrew to the forest to 
practise penance. The wicked kings were all seized with imaginary fears and the 
cowards quietly fled in all directions. (1—4) 


de— derg chet dai wy our awe Uer 
Bea at at wie we fet urea Gen eeu 
Do.: devanha dinhi dumdubhi prabhu para barasahf phüla, 


harase pura nara nari saba miti mohamaya sula.285. 


The gods sounded their kettledrums and rained down flowers on the Lord. All the 
people of the city rejoiced and their heart's agony, born of ignorance, disappeared. (285) 


dlo— sift Tete amA ati dae wet wet ant 
wa wa fof aaa uper; ad a aa ales ei 
ae fate or at a wei wets we Fe oe 
fem mno g at Aay see Gee 
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Wh Ae Aaa Wri yy wae ew wis wT 
We papa chem se wes aa À sfaa ur nA treat 
wg Ut a wre wea vero fase ao amei N 
eead aq Vas faang | QW AM fated aq ABI vil 
Cau.: ati gahagahe bajane baje, sabaht manohara mamgala saije. 
jütha jütha mili sumukhi sunayani karahi  gàna kala  kokilabayani.1. 
sukhu bideha kara barani na jal, janmadaridra manahu nidhi pā. 
bigata trasa bhai siya  sukhaàri janu bidhu uday cakorakumari.2. 
janaka kinha kausikahi pranama, prabhu prasada dhanu bhamjeu rama. 
mohi krtakrtya kinha duhü bhai, aba jo ucita so  kahia  gosal.3. 
kaha muni sunu naranatha prabina, raha bibahu capa adhina. 
tütatahi dhanu  bhayau bibahi, sura nara naga bidita saba kāhū.4. 


There was a tumultuous clash of musical instruments and everyone displayed 
charming and auspicious objects. Troops of fair-faced, bright-eyed damsels sang 
melodious songs in chorus, their voice resembling the notes of the cuckoo. Janaka's joy 
was beyond description, as that of a born beggar who has found a treasure. Sita was 
rid of Her fears and was as glad as a young of a Cakora bird at the rising of the moon. 
Janaka made obeisance before Kausika and said, "It is due to your grace, my lord, that 
Sri Rama has been able to break the bow. The two brothers have gained me my 
purpose; pray tell me now, reverend sir, what it behoves me to do." Said the sage, 
"Listen, wise king: the marriage depended on the bow, and took place directly the bow 
broke, as is well-known to all, including gods, human beings and Nagas.” (1—4) 


d— Tag GS qE AS BA WaT AAT AARTE | 
afta fem paag UW ae fafed sree I RG 


Do.: tadapi jai tumha karahu aba jatha bamsa byavaharu, 
bujhi bipra kulabrddha gura beda bidita acaru.286. 


“Nevertheless you now go and perform according to the family usage whatever 
practices are prescribed in the Veda, after consulting the Brahmanas, the elders of your 
family, and your own preceptor (Satananda).” (286) 


do— qd aaay wag miam qu aR semi 
"fed xs aè vee curri ver qa att dfe PN RN 
set wen wheat semi s; wate ma far ATI 
we ā mwe HA Cert ate Weng te ore 2 
af wat fa fa gw cmua gfr Raa af va 
veg — fefe fact ot i f aR oe web AN BI 
wu atte wt fee aia ferme fate gaat aarti 
fafafe fe fre are mmi fara aan ae cm Gaui 


Cau.: dita avadhapura pathavahu jal, anahi  nrpa  dasarathahi bolāī. 
mudita rau kahi bhalehi krpala, pathae duta_ boli tehi  kala.1. 
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bahuri mahajana sakala  bolae, ai sabanhi  sadara sira nae. 

hata bata mamdira surabasa, nagaru sávarahu  carihü pasa.2. 

harasi cale nija nija grha āe, puni paricaraka boli pathae. 

racahu bicitra — bitana banal, sira dhari bacana cale sacu pai.3. 

pathae boli gun tinha nana, je  bitana  bidhi kusala  sujana. 

bidhihi bamdi tinha kinha arambha, birace kanaka kadali ke khambha.4. 

"Go and despatch to the city of Ayodhya messengers who may invite King 
DaSaratha and bring him here." Janaka gladly responded, "Very well, gracious sir," and 
summoning the messengers despatched them that very moment. He then summoned the 
leading citizens, and they all came and respectfully bowed their head."Decorate the 
bazars, streets, houses, temples and the whole city on all its four sides," was the royal 
command. They returned in joy, each to his own house. The king then sent for his own 
servants and instructed them: "Erect pavilions of all kinds with due care." Bowing to the 
king's orders they returned glad of heart, and sent for a number of clever artisans skilled 
in erecting pavilions. Invoking Brahma they set to work and made pillars of gold in the 
shape of plantain trees— (1—4) 


A Ohta WS d; UT wer UNIT c ui 
van dha faa aia aa fara rt Yet 229 ul 


Do.: harita maninha ke patra phala padumaraga ke phila, 
racana dekhi bicitra ati manu biramci kara bhüla.287. 


—With leaves and fruits of emeralds and blossoms of rubies; seeing this most 
marvellous specimen of art the Creator himself was lost in bewilderment. (287) 


dbo— aq eka ahaa wa atti aa ana ule ae dren 
wen pea aR wisichka ae ws GA Geel 
ae x ta ua aa amifaa fra aaa aa ae 
mAr ward pea furem pce aft ufe te aT ei 
fau cr am Aam pee wat un 
wur wan aa uf aA ta cem ft wa ainsi 
ae wA sme Outs fqn naa wes eT vl 
Cau. benu harita manimaya saba kinhe, sarala saparaba parahi nahi cinhe. 
kanaka kalita — ahibeli banal, lakhi nahi parai saparana suhal.1. 
tehi ke raci paci bamdha banae, bica bica mukuta dāma suhae. 
manika marakata kulisa  piroja, ciri kori — paci race saroja.2. 
kie bhrmga bahuramga bihamga, gumjahi küjahi pavana prasamga. 
sura pratima khambhana gaRhi kaRhi, mamgala drabya lié saba thaRhi.3. 
cauké bháti aneka purai, simdhura manimaya sahaja suhai.4. 
The bamboo sticks were made of emeralds; they were so straight and knotted 
that they could not be distinguished from real ones. Creepers known by the name 


of Piper-betle (the leaves of which are chewed in India with areca-nut parings) were 
artistically fashioned in gold and looked so charming with their leaves that they could 
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not be marked as artificial. These creepers were intertwined into so many cords 
(for holding the bamboos together) with beautiful strings of pearls inserted here 
and there. After much cutting, carving and inlaying they made lotuses of rubies, 
emeralds, diamonds and turquoises. They also fashioned bees and birds of varied 
plumage, which buzzed and whistled in the restling breeze. On the pillars they 
sculptured images of gods, all standing with articles of good omen in their hands. 
Squares were drawn on the floor in various naturally charming devices and filled 
in with elephant pearls. (1—4) 


de— ARH uma wur Ufo feu Aiea art 
ea GN Wend vat cad wena Siti eee i 


Do.: saurabha pallava subhaga suthi kie nilamani kori, 
hema baura marakata ghavari lasata patamaya dori.288. 


They made most lovely mango-leaves of graven sapphires with blossoms of gold 
and bunches of emerald fruits glistening on silken cords. (288) 


do— vd wf sw eT eT Cha N 
Wet PAA sh — STU ea Uh We WHY Geel 
d — wider Cara as oat fefex fenum 
we te gota eet at amt ate ufa afa ete 
we mm wea WT aria faa fe Ae arr 
Wi Vat f ae Seti qe we wa ur aa ads 
wfé wea ate ana enti ae ag ae yaa ca cwn 
wr at ce we MIA fact yar aterixi 


Cau.: race rucira bara _ barhdanivare, manahü manobhavá pharnda sávare. 
mamgala kalasa aneka  banae, dhvaja pataka pata camara suhae.1. 

dipa manohara manimaya nana, jai na barani  bicitra — bitana. 

jehi ^ mamdapa  dulahini baidehi, so baranai asi mati kabi  kehi.2. 

dülahu ramu rüpa guna sagara, so bitanu  tihü loka  ujagara. 

janaka bhavana kai sobha jaisi, grha grha prati pura dekhia taisi.3. 

jehi terahuti tehi samaya nihārī, tehi laghu lagahi bhuvana dasa cari. 

jo sampada nica grha  soha, so biloki suranayaka moha.4. 

They further made charming and excellent festoons, which looked like so many 
nooses prepared as it were by Cupid. They also put up many auspicious vases as well 
as beautiful flags and banners, curtains and chowries. The marvellous pavilion with a 
number of beautiful lamps consisting of brilliant gems was beyond description. What 
poet has the wit wherewith to describe the pavilion which is going to shelter Videha's 
Daughter as the bride? The canopy which is going to hold Sri Rama, the ocean of beauty 
and perfection, as the bridegroom, must be the glory of all the three worlds. The 
splendour that belonged to King Janaka's palace was to be seen in every house of that 
city; to him who beheld Tirahuta (Janaka's capital) during that time all the fourteen 
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spheres* appeared of small account. The prosperity that reigned in the house of the 
humblest citizen was enough to fascinate even the lord of celestials. (1—4) 


to GS "HW wile erus Ht Ha]! A S SW 
afe ur c ara Hed upa una WW 33 


Do.: basai nagara jehi lacchi kari kapata nari bara besu, 
tehi pura kai sobha kahata sakucahí sarada sesu.289. 


The magnificence of the city wherein dwelt Goddess Laksmi in the charming 
disguise of a mortal woman made even Sarada (the goddess of eloquence) and (the 
thousand-tongued) Sesa falter in describing it. (289) 


do wa dd WW wM am fact wearer 
ww gx fe walt wields was feu atenien 
wf wm fee w AA qfea ada amg sfe citi 
art Aam aa mpa ma am R ort 
UT Wa Nat aw AA R mw Hed c3 aA ater 
ua aR ait am A anA wr aa gA Wie adi 
m ww ar ae wim wq aa fea mgn 
ya aft we ama wet a und smiuvu 


Cau: pahüce dita rama pura pavana, harase nagara biloki suhavana. 
bhüpa dvara tinha khabari janai, dasaratha  nrpa suni lie  bolai.1. 
kari pranamu tinha pati dinhi, mudita mahipa apu uthi  linhi. 
bāri ^ bilocana ^ bàcata pati, pulaka gata ài bhari  chàti.2. 
ramu lakhanu ura kara bara cithi, rahi gae kahata na khati mithi. 
puni dhari  dhira  patrika baci, harasi sabha bata suni saci.3. 
khelata rahe taha sudhi pai, ae  bharatu sahita hita bhai. 
puchata ati sanehá  sakucali, tata kaha té pati = ai.4. 


Janaka’s messengers arrived at Sri Rama’s sacred birth-place and rejoiced to 
behold the charming city. They sent in word at the entrance of the royal palace; hearing 
of their arrival King DaSaratha summoned them to his presence. With due reverence they 
delivered the letter; and the king in his joy rose to receive it in person. As he read the 
letter, tears rushed to his eyes; the hair on his body stood erect and his heart was full. 
With Rama and Laksmana in his heart and the valuable letter in his hand, he remained 
mute and could not utter a word, either good or bad. Then recovering himself, he read 
out the letter, and the court rejoiced to hear the authentic news. Obtaining the news at 
the very spot where he had been playing about Bharata came with his playmates and 
brother (Satrughna), and with the utmost modesty and affection asked,“Father,where has 
the letter come from?” (1—4) 


* According to Hindu scriptures the universe is divided into fourteen spheres, seven higher and seven 
lower. In their ascending order the seven higher spheres are named as Bhüh, Bhuvah, Svah, Mahah, Janah, 
Tapah and Satyam; while the lower seven are in their descending order named as Atala, Vitala, Sutala, 
Talatala, Mahatala, Rasatala and Patala. 
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die— Heel Urea sey ars state Heg chs qui 
qA we AA ae ame ERO Ara 330! 


Do.: kusala pranapriya bamdhu dou ahahi kahahu kehi desa, 
suni saneha sane bacana baci bahuri naresa.290. 


"Are my two beloved brothers doings well and in what land do they happen to be ?" 
On hearing these words steeped in love the king read the letter over again. (290) 


A- Ot m ute as wei sii ag aaa Co AMATI 
Wht wit wa & tatiana at qe aes fad eN 
wq qu qt fee aetna wet gay TANT 
dur meg Gat as aide Ate far ou Pere 
ama w eto mm oa fea alfa Cbr aan 


ueag qe meg CTS p Um fase om of me Tanai 
wr fer a amt m cenae d ame ate afr unu 
weg face wart faf mgA fus wat aa quem xu 


Cau. suni pāī pulake dou bhrata, adhika sanehu samata na gata. 
priti punita bharata kai dekhi, sakala sabhá sukhu laheu bisesi.1. 
taba nrpa düta nikata  baithare, madhura manohara bacana ucare. 
bhaiya kahahu kusala dou bare, tumha niké nija nayana nihare.2. 
syamala gaura dharé dhanu bhatha, baya kisora kausika muni satha. 
pahicanahu tumha kahahu subhaü, prema bibasa puni puni kaha rau.3. 
ja dina té muni gae lavat, taba tě aju saci sudhi pai. 
kahahu bideha kavana bidhi jane, suni priya bacana duta musukane.4. 


On hearing the letter the two brothers experienced a thrill of joy; their whole frame 
was bursting with an excess of emotion. The whole court was particularly delighted to see 
Bharata’s unalloyed love. The king then seated the messengers close by him and spoke 
to them in sweet and winning tones: “Tell me, friends, are the two boys well? Have you 
seen them well with your own eyes? The one dark and the other fair of hue, they are 
equipped with bow and quiver and are of tender age and accompanied by the sage Kausika. 
Do you recognize them? If so, tell me something about their temperament.” Overwhelmed 
with love the king asked thus again and again. “From the day the sage took them away it 
is only today that | have obtained authentic news about them. Tell me how King Videha was 
able to know them.” At these fond words the messengers smiled. (1—4) 


à HAG Wérufe ype a CS GA Sem si 
VT ora fure ch wu fora fenem grs 339 N 


Do.: sunahu mahipati mukuta mani tumha sama dhanya na kou, 
ramu lakhanu jinha ke tanaya bisva bibhüsana dou.291. 


"Listen, O crest-jewel of kings: there is no one so blessed as you, who have for 
your sons Rama and Laksmana, the two ornaments of the universe." (291) 
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şo Ut A A wat qmniuewm fag wr sR 
fsrg ch Wa uar È amtiafe ace da dat arte 
fre oe aa ma feat dre cheat ta Rn da ae cen 
via min eT aie que wm s d NRN 
ay WI ae FT emia wea ae ahem 
ah ce we A vearttiay & waft Gy a artis 
ez 4 sos wear fei ae fed ah was af tan 
ae alan feat sori as afe aur ams  urmeri xi 


Cau.: puchana jogu na tanaya tumhare, purusasimgha tihu pura ujiare. 
jinha ke jasa pratapa ké age, sasi  malina rabi  sitala  lage.1. 
tinha kaha kahia natha kimi cinhe, dekhia rabi ki dipa kara Iīnhe. 
siya svayambara bhüpa aneka, samite subhata eka tě  eka.2. 
sambhu sarasanu kahü na tara, hare sakala bira bariara. 
tini loka maha je  bhatamani, sabha kai sakati sambhu dhanu bhani.3. 
sakai uthai sarasura meri, sou hiya hari gayau kari pherü. 
jehi ^ kautuka  sivasailu uthava, sou tehi sabha parabhau pava.4. 


"No enquiry is needed in respect of your sons, who are lions among men and the 
light of the universe, and before whose renown and glory the moon looks dim and the 
sun appears cool. About them, my lord, you ask how they came to be recognized ! Does 
one take a lamp in one's hand to see the sun ? On the occasion of Sita’s self-election 
of her husband had assembled numerous princes, each one of whom was a greater 
champion than the rest; but not one of them could stir Sambhu's bow and all the mighty 
heroes failed. The might of all those who were proud of their valour in the three worlds 
was crushed by it. Even the demon Bana, who could lift Mount Meru, lost heart and 
retired after pacing round the bow; and even he (Ravana) who had lifted up Mount 
Kailàsa (the abode of Siva) in mere sport was worsted in that assembly." (1—4) 


de— dei Ta Taste att afar Wer MRTA 
ws aE Ware faq Fare pep West Ted! 282 M 
Do.:tahà rama raghubamsa mani sunia maha mahipala, 
bhamjeu capa prayasa binu jimi gaja pamkaja nala.292. 


“On that occasion, we submit, O great king, Sri Rama’s the jewel of Raghu’s race, 
snapped the bow without the least exertion even as an elephant would break the stalk 
of a lotus.” (292) 


de a ow ypa osm aga cuf fre sie tar 
ee wa aq fa eq dari aft og fora Taq sep atari el 
wT WW sda wide Ram wea uA Wi 
mae ya facia wich | fura wot at fear wm aH zl 
ea a wa mem Gel saa sie a sad AS 
qd wt tert fus ative wu dt we o unius 
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a wüHd wm  GmTDHDG qme A Asak mn 
wg aria a yë cer aq fant vale qq mN N 


Cau: suni  sarosa  bhrgunayaku āe, bahuta bhati tinha akhi dekhāe. 
dekhi rama balu nija dhanu dinha, kari bahu binaya gavanu bana kinha.1. 
rajana ramu  atulabala — jaisé, teja nidhana lakhanu puni taisé. 
kampahi ^ bhüpa  bilokata jākě, jimi gaja hari kisora ke  také.2. 
deva dekhi tava balaka dou, aba na akhi tara āvata kod. 
duta bacana racana priya lagi, prema  pratapa bira rasa  pagi.3. 
sabha sameta rau anurage, dütanha dena  nichavari lage. 
kahi aniti te — müdahi kana, dharamu bicari sabahi sukhu mana.4. 


"Hearing the news the chief of Bhrgus came in a fury and indulged in much brow- 
beating. But seeing Sri Rama’s strength he handed his bow to the latter and after much 
supplication withdrew to the woods. Even as Rama, O king, is unequalled in strength, 
Laksmana too is a mine of glory, at whose very sight the kings trembled as elephants 
at the gaze of a young lion. Now that we have seen your two sons, my lord, no one 
catches our eye any longer." The messengers' eloquent speech, which was full of love, 
glorifying and expressive of the heroic sentiment, attracted all. The king and his whole 
court were overwhelmed with emotion and began to offer lavish gifts to the messengers. 
They, however, closed their ears in protest crying, "This is unfair " Everyone was 
delighted to note their sense of propriety.* (1—4) 


de— de Ble yo «uS eg die uber wid 
ma pP pz Wa at qa Sens 333 


Do. taba uthi bhüpa basista kahü dinhi patrika jai, 
katha sunai gurahi saba  sadara  düta  bolai.293. 


The king then rose going up to Vasistha gave the letter to him, and sending for the 
messengers with due courtesy related the whole story to his preceptor. (293) 


™ feu Gu our ati ae Gia alec sate 
qu wa ED mI 4 E ae Ws mu 
que d afin wer cg ahi wm we ake a Wasi 
a faq wa ga mp ane at ae anti 
qe we wt ae aeriang aa wang farm 


* In India not only the blood relations but even servants and co-villagers of a bride consider it sinful 
to accept even food or water, much less any gift or present, from the house of the bridegroom; for it is 
customary in this country to give the hand of a girl as a sacred gift and one is naturally reluctant to accept 
anything in return from him on whom a gift is made. This kind of sentiment prevails even in those cases 
where a marriage alliance has only been stipulated and not yet brought into actual effect. The messengers, 
in the above context, are actuated with a similar sentiment in refusing the gifts offered to them by King 
DaSaratha, who happened to be the father of the champion who had won the hand of Princess Janaki, their 
master’s daughter. 
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Cau: suni bole gura ati sukhu pal, punya purusa kahü mahi sukha chai. 


jimi — sarita sagara mahu jàhi, jadyapi tahi kamana nàhi.1. 
timi sukha sampati binahi bolaé, dharamasila pahī  jahi subhaé. 
tumha gura bipra dhenu sura sebi, tasi punita kausalya debi.2. 


sukrti tumha samana jaga màhi, bhayau na hai kou honeu nahi. 
tumha te adhika punya baRa kaké, rajana rama  sarisa  suta  jaké.3. 
bira binita dharama brata dhaàri, guna sagara bara balaka_ cari. 
tumha kahü sarba kala kalyana, sajahu barata bajai nisana.4. 


The Guru was highly pleased to hear the news and said, “To a virtuous man 
the world abounds in happiness. As rivers run into the sea, although the latter has 
no craving for them, so joy and prosperity come unasked and of their own accord 
to a pious soul. Just as you are given to the service of your preceptor, the Brahmanas 
and cows as well as of gods, Queen Kausalya is no less devout than you. A pious 
soul like you there has never been, nor is, nor shall be in this world. Who can be 
more blessed than you, O king, who have a son like Rama, and whose four worthy 
children are all valiant, submissive, true to their vow of piety and oceans of goodness. 
You are blessed indeed for all time; therefore, prepare the marriage procession to 
the sound of kettledrums. (1—4) 


go aes ART GP We araa vers are fas ATS I 
yo Tat Wat AA Weg aA casi RSX IN 


Do.: calahu begi suni gura bacana bhalehi natha siru nai, 
bhüpati gavane bhavana taba dütanha basu devai.294. 
"And proceed quickly." On hearing these words of the preceptor the king bowed 


his head and said, "Very well, my lord!” and after assigning lodgings to the messengers 
returned to his palace. (294) 


qo wer — w Gaa es wen uber oft piu 
aa wa wea fortis am wa yo aR ei 


wae wer aft Aa udtiedt ams ase ordtu 
TH Tat h ak actions oat uev — wea 
Wm wag «fe gx Am ne aa ma AMN 
fau at ame —wHaricueb Aaaa anfee anui 


Cau.: raja sabu ranivasa bolai, janaka patrika baci sunal. 
suni samdesu sakala harasani, apara katha saba bhupa bakhani.1. 
prema praphullita rajahi rani, manahu  sikhini suni barida bani. 
mudita asisa dehi gura nàri, ati  anamda magana mahatari.2. 
lehi paraspara ati priya pati, hrdayá lagai juRavahi  chati. 
rama  lakhana kai  kirati karani, baraht bāra  bhüpabara  barani.3. 
muni prasādu kahi dvara_ sidhae, raninha taba mahideva  bolae. 
die dana anamda sameta, cale biprabara asisa deta.4. 
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The king then called all the ladies of the gynaeceum and read aloud Janaka's letter 
to them. All rejoiced to hear the message and the king himself related the other tidings 
which he had heard from the lips of the messengers. Bursting with emotion the queens 
shone like pea-hens rejoicing at the rumbling of clouds. The preceptor's wife and the 
wives of other elders in their joy invoked the blessings of heaven and the mothers of the 
four brothers were overwhelmed with ecstasy. They took the most beloved letter from 
each other and pressing it to their bosom cooled their burning heart. The great king 
recounted again and again the glory and exploits of both Rama and Laksmana, saying 
that it was all due to the sage's grace he went out of doors. The queens then sent for 
the Brahmanas and joyfully bestowed gifts on them. And the Brahmanas returned to 
their home uttering blessings. (1—4) 


dro siTeren fera Seni eife faran efe fare 
fae sitag aa ait censa carer Hi 93 
So. jacaka lie hakari  dinhi nichavari koti  bidhi, 
ciru jivahü suta cari cakrabarti dasarattha — ke.295. 


Next they called the beggars and lavished innumerable kinds of gifts on them. 
“Long live the four sons of Emperor DaSaratha!” (295) 


do wed uc uf we maig A eè fun 
wt 6a Ae mI HX o HY A OTT NI 
yt ak ca 3NT SUDO wna walt fasta 
aa oq aa am Am ye wit Pa mg 3i 
wefu say deg Beat i wa wt mea oar 
wafu diro d Whe wena ae wt wt amguz 
cat Udi we wat Uaioe wa fata ae 
ois hend at a etl ae ga af 3TeSd ATU <I 


Cau.: kahata cale pahir pata nana, harasi hane  gahagahe  nisana. 
samacara  saba  loganha pae, lage ghara ghara hona badhae.1. 
bhuvana cari dasa bhara uchahd, janakasuta raghubira biahu. 
suni subha katha loga anurage, maga grha gali sávarana lāge.2. 
jadyapi avadha sadaiva suhavani, rama puri mamgalamaya  pavani. 
tadapi priti kai priti suhal, marngala racana raci banai.3. 
dhvaja pataka pata camara caru, chava parama  bicitra X bajaru. 
kanaka kalasa torana mani jala, harada düba dadhi acchata mala.4. 
Thus they shouted as they left, attired in raiment of various kinds; there was a 

jubilant and tempestuous clash of kettledrums. When the news spread among all the 

people, festivities were started in every house. All the fourteen spheres were filled with 
joy at the news of the forthcoming wedding of Janaka's daughter with the hero of 

Raghu's race. The citizens were enraptured to hear the glad tidings and began to 

decorate the streets, houses and lanes. Although the city of Ayodhya is ever charming, 

being the blessed and sacred abode of Sri Rama, it was adorned with beautiful festal 
decorations because of the love the people bore towards the very embodiment of love. 

Flags and banners, curtains and graceful chowries canopied the bazars in a most 

marvellous fashion. With vases of gold, festal arches, festoons of netted gems, turmeric, 

blades of Durva grass, curds, unbroken rice and wreaths of flowers— (1—4) 
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ao Her Fat B ep wat cere Ta ag 
AA drei advan dich are Wisi eee 


Do.: mamgalamaya nija nija bhavana loganha race banai, 
bithi SICI caturasama cauké cāru purai.296. 


—The people decorated their respective houses, which were already full of 
blessings; the lanes were sprinkled over with water, mixed with the fourfold pastes of 
sandal, saffron, musk and camphor and the squares in front of their houses were filled 
in with tasteful designs. (296) 


do We wé wer wer AA aAA A aft za wa wee aa auf 

fayactt y Man MaR fat aan ta am fere e 

& 5 ; of T ar TM 

spy sper fat we aermifaa feme was foam 

mt Gen Met wm ma am femper farm 

a fate dd sanii aa ae aft war wets 

m dat Wat Aidt Gb A WE ae ata 

aga sag eq afta sra ame sat am wg siete 
Cau. jahá tahá jütha jütha mili bhamini, saji nava sapta sakala duti damini. 

bidhubadani mrga savaka locani, nija sarüpa rati manu  bimocani.1. 

gàvahi margala  mamjula bani, suni kala rava kalakarnthi lajani. 

bhüpa bhavana kimi jai bakhana, bisva bimohana_ raceu  bitana.2. 

mamgala drabya manohara nana, rajata bajata bipula nisana. 

katahü birida —barmdi uccarahi, katahü beda dhuni bhüsura karahi.3. 

gavahi  sumdari | mamgala — gita, lai lai namu  ramu aru sita. 

bahuta uchahu bhavanu ati thora, manahü umagi cala cahu ora.4. 

Collected here and there troops of ladies, all brilliant as the lightning, with moon-like 
face and eyes resembling those of a fawn and beauty enough to rob Love's consort (Rati) 
of her pride, and who had practised all the sixteen kinds of female adornment,* sang 
auspicious strains with voice so melodious that the female cuckoo was put to shame on 
hearing the sweet sound! How is the king's palace to be described; the pavilion set up 
there would dazzle the whole universe. Various articles of good omen and charming in 
appearance were displayed and a number of kettledrums were sounded. Here were 


panegyrists singing the family glory and here were Brahmanas chanting the Vedas; while 
pretty women carolled festive songs, many times repeating the names of Rama and Sita. 


* According to the standard works on poetics the sixteen forms of female adornment are as follows:— 
(1) rubbing and cleansing the body with fragrant unguents, (2) ablution, (3) putting on a new attire, (4) dyeing 
the sides of one’s feet with red lag, (5) dressing the hair, (6) adorning the parting line of the hair with red 
lead, (7) painting the forehead with streaks of sandal-paste, (8) dotting the chin with a small black spot, 
(9) colouring the palms of one’s hands and the soles of one’s feet with the reddish dye extracted from the 
leaves of the Mehadi plant, (10) an inting one’s body with perfumed unguents, (11) adorning the body with 
bejewelled ornaments, (12) beautifying the hair etc., with wreaths of flowers, (13) perfuming and dyeing one’s 
mouth by chewing betel-leaves etc., (14) colouring the teeth, (15) painting the lips and (16) applying collyrium 
to one’s eyes. 
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There was an excess of joy all round, while the palace was too small to contain it; it 
seemed, therefore, as if it overflowed on all sides. (1—4) 


do MIT TATA UST chs Hl Hla a UN 
Wet Geet at dia aft wa cite staan 231 


Do.: sobha dasaratha bhavana kai ko kabi baranai para, 
jaha sakala sura sisa mani rama linha avatara.297. 


What poet can describe the splendour of DaSaratha’s palace in which Rama, the 
crest-jewel of all divinities, had taken birth? (297) 


do— su w A fen remi) gu cTa eC II 
weg — sf qi TAT ga r N As wg 
Wt wat Wed Am ag dhe fed sis gN 
ta ofa we qur ite ania a a af fammei 
qa waa uo dat acti awa sa wea aa C ati 
wt wit a we AI Aa weep wy wed IgA 3N 
fre wa wat WU aaam Wed ate sa wre 
wa o dero wa COT at ae m ats fe Tw 


Cau: bhüpa bharata puni lie bolal, haya gaya syarndana sajahu jai. 

calahu begi raghubira X barata, sunata pulaka pure dou bhrata.1. 

bharata sakala sahani  bolae, ayasu dinha mudita uthi dhae. 

raci ruci jina turaga tinha saje, barana barana bara bāji biraje.2. 

subhaga sakala suthi camcala karani, aya iva jarata dharata paga dharani. 

nana jāti na  jahi bakhāne, nidari pavanu janu cahata uRāne.3. 

tinha saba chayala bhae asavara, bharata sarisa baya rājąkumārā. 

saba sumdara saba bhusanadhari, kara sara capa tuna kati bhārī.4. 

The king next called Bharata and said, “Go and prepare the horses, elephants and 
chariots and start at once in procession for Rama's marriage.” The two brothers were 
thrilled to hear this command. Bharata sent for the officers in charge of the stables and 
issued necessary instructions; the latter rose in joy and hastened to execute the orders. 
They equipped the horses with gorgeous saddles; gallant steeds of different colours 
stood there in their majesty. They were all beautiful and surpassingly swift-footed; they 
trod the ground as lightly as though it were red-hot iron. They belonged to different 
breeds, which were more than one could tell; they would fly in the air, as it were, 
outstripping the wind itself. Gallant princes, who were of the same age as Bharata, 
mounted them. The princes were all handsome and adorned with jewels and had a bow 
and arrow in their hands and a well-equipped quiver fastened at their side. (1—4) 


do Bt BA wat wa Gg GaN TAI 
WT Way staat ula St aiae ust 334 N 


Do. chare chabile chayala saba sūra sujana nabina, 
juga padacara asavara prati je asikala prabina.298. 


They were elegant blithesome youths, chosen and skilled warriors all; and with 
each knight were two footmen, clever at sword-play. (298) 
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do ed fee wk wm o mea fee um ur at ae 

wie wat quero ufa crema R uhr ae wa frm $a 

Yep ante ARa aii ser ude am qma cil 

wat are fafa am enxéb a aa wa ae sme 

adam aa ea AMI fre we mès wi 

Gt at sepa MI rete Aaa A WA ANN 

WE Wt dele ace at asi em 7A as an cfi 

Ta Ta Wa m mt arte fer enu 


Cau. badhé birada  bira rana gaRhe, nikasi bhae pura bahera thaRhe. 
pherahi catura turaga gati nana, harasahi suni suni panava nisana.1. 
ratha — sarathinha  bicitra banae, dhvaja pataka mani bhusana lae. 
cavára caru_ kimkini dhuni karahi, bhanu  jana  sobha apaharahi.2. 
sáàvákarana  aganita haya hote, te tinha rathanha sarathinha jote. 
sumdara sakala alamkrta sohe, jinhahi bilokata muni mana mohe.3. 
je jala calaht thalahi ki nal, tapa na  büRa bega  adhikal. 
astra sastra sabu saju banai, rathi sarathinha lie bolàai.4. 


The champions, who were all staunch in fight and had taken a vow of chivalry, 
sallied forth and halted outside the city. The clever fellows put their steeds through 
various paces and rejoiced to hear the clash of tabor and drum. The charioteers had 
made their cars equally gorgeous with flags and banners, gems and ornaments. They 
were also provided with elegant chowries and tinkling bells, and outdid in splendour the 
chariot of the sun-god. The king owned numberless horses with dark ears," which the 
charioteers yoked to their chariots. They were all beautiful and looked so charming with 
their ornaments that even sages would be enraptured at the sight. They skimmed the 
surface of water even as dry land and would not sink even hoof-deep; so marvellous 
was their speed. Having provided the chariots with missiles and weapons and every 
other equipment the charioteers called their masters. (1—4) 


to ate US TH sTEX TN em AA ST 
Bld WT Gat Gate sit A HT AAT 339 


Do.: caRhi caRhi ratha bahera nagara lagi jurana barata, 
hota saguna sumdara sabahi jo jehi karaja jata.299. 


Mounting the chariots the processionists began to collect outside the city. On 
whatever errand one went, each was greeted by auspicious omens. (299) 


ade afta pian ai stant af 4 wie af atta went 
at wa wt e AM m qt wat wt mugu 
aet 33m | arh Aami furfepenr GT Gere STI 
fre aR ut o fenem eri A a at aaa sg Batu 


* A rare and invaluable breed of horses, milk white all over and dark only in the ears, which were 
considered specially suitable for a horse-sacrifice. 
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mat a ae pP I ud wm ule wt ule was 
a Ae gy we witiaa oq aft sma arta 
alee mak ut meni fafar ae al att Une 
Ut wet Wan wei Prep AT ay aay FBI <I 


Cau. kalita karibaranhi pari ^ ábàri kahi na jahi jehi bhati savari. 
cale matta gaja ghamta  biraji, manahü subhaga savana ghana raji.1. 
bahana apara aneka  bidhana, sibika subhaga sukhasana jana. 
tinha caRhi cale biprabara brmda, janu tanu dharé sakala Sruti chamda.2. 
magadha sūta bamdi gunagayaka, cale jana caRhi jo jehi layaka. 
besara üta brsabha bahu jati, cale bastu bhari aganita bháti.3. 
kotinha kavari cale kahara, bibidha bastu ko  baranai para. 
cale sakala sevaka  samudai, nija nija sāju  samaju  banai.4. 


On magnificent elephants were mounted splendid seats with canopies wrought in 
a manner beyond all description. Elephants in rut, adorned with clanging bells, headed 
like beautiful (rumbling) clouds in the rainy month of Sravana (roughly corresponding to 
August). There were various kinds of other vehicles, such as charming palanquins, 
sedans etc., on which rode companies of noble Brahmanas, incarnations, as it were, of 
all the hymns of the Vedas. Genealogists, bards, panegyrists and rhapsodists too rode 
on vehicles appropriate to their respective rank; while mules, camels and oxen of various 
breeds carried on their backs commodities of innumerable kinds. Millions of porters 
marched with burdens slung across their shoulders; who could enumerate the varieties 
of goods they carried? Crowds of servants also proceeded on the journey equipping 
themselves in their own way and forming batches of their own. (1—4) 


de— Hs oh sr Pit ag uta aH ait 
male chad Fat ait Wy OR Wr ATI Boo ll 


Do.:saba ké ura nirbhara harasu pürita pulaka sarira, 
kabahi dekhibe nayana bhari ramu lakhanu dou bira.300. 


Each had boundless joy in his heart and a thrill ran through the bodies of all. They 
whispered to one another, “When shall we feast our eyes on the two heroes, Rama 
and Laksmana?" (300) 


do Tei Tt Wer a MM v9D Yep oft fa ag GTI 
frefi cafe hë far fort wg ae YAA c armel 
Tat «Oo I TOS m wA WN 
"dt aeaa cof atifet anit wea atnen 
mae Wa wet Arista amg 7 We geri 
qa qa g wet cum) wa za few anita 
as ver eee cpu  ufé amis ane oe whe gar 
TH CM Us w ATi ww Ww aft SISTI vu 

Cau.: garajaht gaja ghamta dhuni ghora, ratha rava baji himsa cahu ora. 
nidari ghanahi ghurmmarahi nisana, nija parai kachu sunia na kana.1. 
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maha  bhira bhüpati ke dvaré, raja hoi jai  pasana  pabaré. 

caRhi atarinha — dekhahi nari, lié arati mamgala thàri.2. 

gavahi gita manohara nana, ati anamdu na jai  bakhana. 

taba sumamtra dui syamdana saji, jote rabi haya  nimdaka  baji.3. 

dou ratha rucira bhüpa pahi ane, nahi sarada pahi jahi bakhane. 

raja  samaju eka ratha  saja, dusara teja pumja_ ati  bhraja.4. 

The elephants trumpeted and their bells clanged with a terrific din; on all sides 
there was a creaking of wheels and a neighing of horses. The clash of kettledrums would 
drown the peal of thunder; no one could hear one's own words, much less of others. At 
the entrance of the king's palace, there was such an enormous crowd that a stone 
thrown there would be trodden into dust. Women viewed the sight from house-tops, 
carrying festal lights in salvers used on auspicious occasions, and carolled melodious 
strains of various kinds in an ecstasy of joy beyond description. Then Sumantra (King 
DaSaratha’s own charioteer and trusted counsellor) got ready a pair of chariots and 
yoked them with steeds that would outrun even the horses of the sun-god, and brought 
them in all their splendour before the king; their beauty was more than goddess Sarada 
could describe. One of them was equipped with the royal paraphernalia while the other 
was a mass of splendour and shone brightly. (1—4) 


do AE Ta wfu fug we ete wem Wu 
amg cues Vat uff we WT MT TWN 309 


Do.: tehi ratha rucira basistha kahü harasi caRhai naresu, 

apu caRheu syamdana sumiri hara gura gauri ganesu.301. 

This magnificent chariot the king joyfully caused Vasistha to mount, and then 
himself ascended the other, with his thoughts fixed on Lord Hara, his preceptor 
(Vasistha), goddess Gauri and the god GaneSa. (301) 


uh— aa «fug ae quo magn mw wm ae WN 
wr wer ta ae fate vea tha wate wa cfe arene 
WwfR wa mW amm unice tia we agg 
ee fear facts rara ame qt Want o WW 
was acted wa TM aa wa A Wi 
Wo TR TR ea mia m ane wea 
we de sf am a weiiaa at mgh weet 
ate Ag ë ah AMI ae gat cher WA GAT Y Oll 

Cau. sahita basistha soha nrpa kaisé, sura gura sarga purarmdara jaisé. 
kari kula riti beda  bidhi rau, dekhi sabahi saba bháti banāū.1. 
sumiri rāmu gura āyasu pal, cale  mahipati — samkha bajai. 
harase bibudha biloki barata, barasahi sumana sumamgala data.2. 
bhayau kolahala haya gaya gaje, byoma barata bajane baje. 
sura nara nari sumamgala gai, sarasa raga bajaht ^ sahanàl.3. 
ghamta ghamti dhuni barani na jàhi, sarava  karahi  paika phaharahi. 
karahi bidusaka  kautuka nana, hasa kusala kala gāna sujana.4. 
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In the company of Vasistha the king shone forth as Indra (the lord of celestials) 
by the side of his preceptor (Brhaspati). After performing all the rites sanctioned by family 
usage or prescribed by the Vedas and seeing everyone fully equipped for the journey, 
he sallied forth to the blast of the conch-shell after receiving the permission of his 
preceptor and with his thoughts fixed on $ri Rama. The immortals rejoiced to see the 
marriage procession and rained down flowers full of auspicious blessings. There was a 
confused din of horses neighing, elephants trumpeting and music playing both in the 
heavens and in the procession. Human and celestial dames alike sang festal melodies, 
while clarionets played in sweet accord. There was an indescribable clamour of bells, 
both large and small. The footmen leaped and danced, displaying exercises of various 
kinds. Jesters, proficient in pleasantry and expert in singing melodious songs, practised 
all kinds of buffoonery. (1—4) 


de— Tet Taras Han at steht yeu Fart 
ann «e fadafé faa Sule A drer sem: i 203 N 


Do. : turaga nacavahi kuára bara akani mrdamga nisana, 
nagara nata citavahi cakita dagahi na tala bádhana.302. 
Gallant princes made their steeds cruvet to the measured beat of tabors and 


kettledrums; accomplished dancers noted with surprise that they never made a step out 
of time. (302) 


A- sg oT wa ot curari Erf wt duy quan 
aT wy iam fe aime wea we afe aie 
ae am Waa Baia aa wa we Wat 
mqa ae fafa aati wae want ama at HEU i 
creat fet fat aa caariaet ame fea frana n 
"rer R wer miiia m OW Aa quud 
Sued he oa AA cam wae aq wi cat 
waa sas af ae dri at ue ae fay wem 


Cau.: banai na baranata bani barata, hohi saguna sumdara subhadata. 
cara casu bama disi lel, manahü sakala mamgala kahi der.1. 
dahina kaga sukheta suhava, nakula darasu saba kahü pava. 
sanuküla baha tribidha bayari, saghata sabala ava bara nari. 
lova phiri phiri darasu dekhava, surabhi sanamukha sisuhi piava. 
mrgamala phiri dahini al, mamgala gana janu dinhi dekhai.3. 
chemakari kaha chema  bisesi, syama bama sutaru para dekhi. 
sanamukha ayau dadhi aru mina, kara pustaka dui bipra prabina.4. 


The splendour of the marriage procession was more than one could describe. Fair 
and auspicious omens occurred. The blue-necked jay picked up food on the left and 
announced as it were all good fortune. On a fair field in the right appeared a cow, and a 
mongoose was seen by all. A soft, cool and fragrant breeze was blowing in a favourable 
direction; a blessed (unwidowed) woman appeared with a pitcher and a child in her arms. A 
fox turned round and showed himself again and again and a cow suckled its calf in front of 
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the procession; a herd of deer came round to the right, as if good omens appeared in visible 
form. A Brahmani-kite promised great blessings; and a Syama bird was observed on an 
auspicious tree to the left. A man bearing curds and fish and two learned Brahmanas each 
with a book in his hand came from the opposite direction. (1—4) 


ào AI PAMAT SANA Het CAN 
WY aa A AA fet AT WA UH ATI 303! 


Do. mamgalamaya kalyanamaya abhimata phala datara, 
janu saba sace hona hita bhae saguna eka bara.303. 


All kinds of blessed and auspicious omens and those conducive of desired results 
occurred all at once as if to fulfil themselves. (303) 


Ao Wer MA GA wa dT b a ga Wat Ya Wei 
wa ata ge gees dia aad cam wap Witney 
JA aa og UM wa Aisa ate fafa m ara 
ue fat ate sua vwartiza wa mae wt fare 
wat mA wap Aq aa wan adem adi 
at da ww aa amiga aa wat sais 
STE — HERD at eT Pe d urefé wa fra Aa wT a 
fra at we ae saaciaaan ade wet wets 


Cau: marhgala saguna sugama saba také, saguna brahma surhdara suta jaké. 
rāma sarisa baru dulahini sita, samadhi dasarathu janaku punītā.1. 
suni asa byāhu saguna saba nace, aba kīnhe  biramci hama sace. 
ehi bidhi kinha barata payana, haya gaya gajahi hane nisana.2. 
avata jani bhanukula ketü, saritanhi janaka badhae  setü. 
bica bica bara basa  banae, surapura sarisa sampada  chae.3. 
asana sayana bara basana suhae, pavahi saba nija nija mana bhae. 
nita nūtana sukha lakhi anukūle, sakala barātinha mamdira bhūle.4. 


Auspicious omens easily occur to him who has God with form as his own son. In 
the marriage which was going to take place, the bridegroom was no other than Sri Rama 
and Sita Herself was the bride; while the pious DaSaratha and Janaka were the parents 
of the bridegroom and the bride respectively; hearing of this marriage all good omens 
danced and said, "It is now that the Creator has justified us." In this way the procession 
set forth amidst the neighing of horses, the trumpeting of elephants and the clash of 
kettledrums. Learning that the chief of the solar race, King DaSaratha, was already on 
the way, King Janaka had the rivers bridged, and got beautiful rest-houses erected at 
different stages, which vied in magnificence with the city of immortals (Amaravati), and 
in which members of the bridegroom's party were supplied with excellent food, beds and 
clothing each according to his own taste. Finding ever new pleasures agreeable to 
themselves all the members of the bridegroom's party forgot their own home. (1—4) 


à- ad SI ata m cub vente fu un 
St WS TI Ua TET verd wed STIS I 3o Il 
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Do. avata jani barata bara suni gahagahe _ nisana, 
saji gaja ratha padacara turaga lena cale agavana.304. 
When it was learnt that the procession of the bridegroom's party was approaching 


and the tempestuous clash of the kettledrums was heard, a deputation went out to 
receive it with elephants, chariots, footmen and horses duly equipped. (804) 


[PAUSE 10 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 


*lo— cT cer uk aor INTO usm cfd aaa yer 
Sv qy wa Wensrigcurm wife a whe gare 
wt 3TE RM aT Wn wu de fea ya uem 
wt wT wa AT! XERT CET za Ta agate ArT 9 i 
wet We wa ema sgg wa nA veri 
ef ea wan ë ammi aR aft ceief aa EERTI 34i 
ware wa dia aia ag wR Ww ANAT 
a ama aed aami died adie A Aam 

Cau.: kanaka kalasa bhari kopara thara, bhajana lalita aneka prakārā. 
bhare sudhāsama saba pakavāne, nānā bhati na jaht bakhane.1. 
phala aneka bara bastu suhāī, harasi bhemta hita bhüpa pathāī. 
bhūşana basana mahāmani nānā, khaga mrga haya gaya bahubidhi jānā.2. 
marhgala saguna sugamdha suhae, bahuta  bhàáti  mahipàala pathāe. 
dadhi ciura upahara apara, bhari bhari kāvari cale kahārā.3. 


agavānanha jaba  dikhi — barata, ura anamdu pulaka bhara gata. 
dekhi | banava sahita  agavānā, mudita barātinha hane  nisana.4. 


Jars of gold full of sweet and cold drinks and trays and salvers and beautiful 
dishes of various kinds laden with confections of indescribable variety and delicious as 
ambrosia, with luscious fruit and many other delightful articles were sent as an offering 
by King Janaka in his joy. The king also sent ornaments, wearing apparel, valuable gems 
of every variety, birds, antelopes, horses, elephants, vehicles of every description, 
charming aromatic substances of an auspicious nature and various articles of good 
omen; and a train of porters marched with their loads of curds, parched rice and presents 
of endless variety slung across their shoulders. When the deputation saw the bridegroom’s 
party, their mind was filled with rapture and a thrill ran through their frame. Seeing the 
deputation equipped in everyway the members of the bridegroom's party had their drums 
beaten in great joy. (1—4) 


d ate "wur Aa fed Hoh wer TAA | 
<q mia wp us Aea aeng YATI 30o* i 


Do.: harasi parasapara milana hita kachuka cale bagamela, 
janu anamda samudra dui milata bihāi subela.305. 


A batch from each side joyfully marched at a gallop in order to meet each other and 
the two parties met as two oceans of bliss that had transgressed their bounds. (305) 
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A- swf wm at dak ma ya ea gal ama i 

Wee wat quo anti fra athe fee aft sate i 
Wü ma ww wa o cera sade wee drat 
wf ww weet seine we we wane 
amt fafa uae wia ee cep ug ufui 
eife 


Cau.: barasi sumana sura sumdari gavahi, mudita deva durndubhi bajavahi. 

bastu sakala rakhi nrpa  àgé, binaya kinhi tinha ati anuragé.1. 

prema sameta raya sabu linha, bhai bakasisa jacakanhi  dinha. 

kari puja manyata baRai, janavase  kahü cale lavāī.2. 

basana  bicitra pavaRe parahi, dekhi dhanadu dhana madu pariharahi. 

ati sumdara  dinheu janavasa, jahá saba kahü saba bháti supasa.3. 

jani siyá barata pura al, kachu nija mahima pragati janai. 

hrdayá sumiri saba siddhi bolai, bhüpa  pahuna! karana pathai.4. 

Celestial damsels rained down flowers and sang, while the glad gods sounded 
kettledrums. The members of the deputation placed all the offerings before King 
Da$saratha and supplicated him with an affectionate address. The king lovingly accepted 
everything and distributed the offerings as presents among his own people, or 
bestowed them as alms on the beggars. After due homage, reverence and courtesy 
the deputation conducted the bridegroom’s party to the lodgings set apart for them. 
Gorgeous cloths were spread as carpets for the royal guests to tread upon, on seeing 
which Kubera (the god of wealth) was no longer proud of his wealth. Magnificent were 
the quarters assigned to the bridegroom’s party, which provided every kind of comfort 
for each guest. When Sita learnt that the bridegroom’s party had arrived in the city, She 
manifested Her glory to a certain extent. By Her very thought She summoned all the 
Siddhis (miraculous powers personified) and despatched them to wait upon the king 
and his party. (1—4) 


à- fafa wa faa amer steht TS wet sara | 
fam Gael Wener TS Wart ArT ferma i 30K i 
Do. : sidhi saba siya Aayasu akani gal jaha janavasa, 


lié sanpada sakala sukha surapura bhoga bilasa.306. 


Hearing Sita’s command they repaired to the guests’ apartments, taking with them 
every kind of riches, comforts as well as the enjoyments and luxuries of heaven. (306) 


qo fa fa ae facie adi a qe ener Nen ae Udi 
fava Ve HS AIS TWAT ener wis at ate TET il 
faa afer wae wA wt tq wearin 
füg mm, ya ds cma gd a aft aig amen 
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pere ale a aed We adi fug quem cem A oon 

fafa — ferra afs eatisam BR aay foetus 

zA dy aS xad HMM Wenn n slam wer BN 

IA w eR MaA Man ahs fs vl 
Cau.: nija nija basa  biloki barātī, sura sukha sakala sulabha saba bhàti. 

bibhava bheda kachu kou na jana, sakala janaka kara karahi bakhana.1. 

siya mahima raghunayaka  jàni, harase  hrdayá hetu  pahicani. 

pitu  agamanu sunata dou bhai, hrdayá na ati anamdu  amai. 

sakucanha kahi na sakata guru pahi, pitu darasana lalacu mana mahi. 

bisvamitra binaya baRi dekhi, upaja ura samtosu bisesi.3. 
harasi bamdhu dou hrdayá lagae, pulaka amga ambaka jala chae. 

cale jaha dasarathu janavase, manahü sarobara takeu  piase.4. 

Each member of the bridegroom's party found in his own apartment all the 
enjoyments of heaven ready at hand in everyway. No one, however, had an inkling of 
the mystery behind this untold splendour; everyone sang Janaka's praises. Rama alone 
recognized Sita’s influence and was glad at heart to discern Her love . When the two 
brothers heard of their father's arrival, they could not contain themselves for joy, but were 
too modest to speak to their Guru, though their heart longed to see their sire. Vi$vamitra 
felt much gratified at heart to perceive this great humility. In his joy he pressed the two 
brothers to his bosom; a thrill ran through his limbs, while tears rushed to his eyes. They 
proceeded to the guests’ apartments, where King DaSaratha was, as though a lake 
sought to visit a thirsty soul. (1—4) 


à- «qu facie wale a sad ars Ad 
sS ate may ag aA ae at Aq 3o0! 
Do. bhupa biloke jabahi muni avata sutanha sameta, 


uthe harasi sukhasimdhu maht cale thaha si leta.307. 


When the king saw the sage coming with the two princes, he rose in joy and 
advanced to meet them like a man who feels his footing in an ocean of bliss. (307) 


late adhe wt pace 
pea yR sr We A AAI 
lade UR WA wy Neue 
lua fed yar st cm 
de d ge wei wad eniti WI 3 Ul 
wa ae wm femp ss ws KR wth 
ws wmi wa uaa manx 


Cau: munihi damdavata kinha mahisa, bara bara pada raja dhari sisa. 
kausika rau lie ura lai, kahi asisa püchi kusalaài.1. 
puni damdavata karata dou bhai, dekhi nrpati ura sukhu na samai. 
suta hiya lai dusaha dukha mete, mrtaka sarira prana janu bhemte.2. 
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puni basistha pada sira tinha nae, prema mudita munibara ura lae. 

bipra brmda barmde  duhü bhài, manabhavati asisé pài.3. 

bharata sahanuja kinha pranama, lie uthai lai ura rama. 

harase lakhana dekhi dou bhrata, mile prema paripurita gata.4. 

The king prostrated himself before the sage, placing the dust of the latter's feet on 
his head again and again. Kausika pressed the king to his bosom, blessed him and 
inquired after his welfare. When King Dasaratha saw the two brothers prostrating 
themselves, he could not contain himself for joy. Pressing the boys to his bosom he 
allayed the unbearable pangs of separation and looked like a dead body restored to life. 
Rama and Laksmana then bowed their head at Vasistha’s feet and the great sage 
embraced them in the ecstasy of love. The two brothers next saluted all the Brahmanas 
and in turn received their welcome blessings. Bharata and his younger half-brother 
(Satrughna) greeted Rama, who lifted them and embraced them. Laksmana rejoiced to 
see the two brothers (Bharata and Satrughna) and as he embraced them his limbs were 
throbbing with emotion. (1—4) 


to Weser Us wis Deren cot Wa 
fact sremfeifér wate wy ate qHuret ferita i 302 t 


Do.: purajana  parijana  jatijana jacaka  marhtri mīta, 
mile jathabidhi sabahi prabhu parama krpala binita.308. 


The most gracious and unassuming Lord greeted everyone else including the 
citizens, attendants, kinsmen, beggars, ministers and friends in a manner befitting the 
rank of each. (308) 


do— wae a mma qA wife fe fa a ata smart 
yq m wee at cuna snp wm Ra amt 
are ma cafe Wa am a cuf feum 
wma aA at eae fauna wert ma aR cmm 
ware ste fay aea mima aa faq adm 
aa wd rS wai seu aft fet srrarmi3i 
ym ad wr d smiad uro wie sire 
garg amt wa cell age face fuu fate we eet ux 

Cau.: ramahi dekhi barata  juRani, priti ki riti na  jati bakhani. 
nrpa samipa sohahi suta cari, janu dhana dharamadika tanudhari.1. 
sutanha sameta dasarathahi dekhi, mudita nagara nara nari bisesi. 


sumana barisi sura hanahi nisana, nàkanati nacahi kari gana.2. 
satanamda aru bipra saciva gana, magadha sūta bidusa bamdijana. 
sahita barata rau | sanamana, ayasu magi phire agavana.3. 


prathama barata lagana té ài, taté pura pramodu adhikai. 
brahmanamdu loga saba lahahi, baRhahüdivasa nisi bidhi sana kahahi.4. 


The sight of Sri Rama was so soothing to the guests; the ways of love are beyond 
description. Beside the king his four sons looked like incarnations as it were of the four 
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ends of human endeavour, viz., riches, religious merit etc. The people of the city were 
delighted beyond measure to see King Da$aratha with his sons. The gods rained down 
flowers and beat their drums; the nymphs of heaven danced and sang. Satananda (King 
Janaka's family preceptor) and the other Brahmanas and ministers of State, as well as 
the genealogists, minstrels, jesters and rhapsodists, who formed the deputation, paid due 
honour to the king and his party and returned with their permission. The bridegroom's 
party had arrived earlier than the day fixed for the wedding: there was great rejoicing in 
the city on this account . Everyone enjoyed transcendent bliss and prayed to the Creator 
that the days and nights might be lengthened. (1—4) 


à TH Hia Ara strata Gara staf ers Ws 
We dé TIS Hele 3TH fifer ae A GATT UI 308 N 


ramu siya sobha avadhi sukrta avadhi dou raja, 
jahá tahá purajana kahahi asa mili nara nari samaja.309. 


"Rama and Sita are the perfection of beauty, and the two kings (Da$aratha and 
Janaka) the perfection of virtue" Thus would observe the men and women of the city 


Do.: 


wherever they happened to meet”. (309) 

de sre ypa OT I quor nes cup og O8 
se wa ae a fea aÀ ae pom WAM Get MANN 
se m aS A us wT Mee OA ndi OBS OTT 
€H S Heer Hd A We ae a wah AH ae R M 
fre weal wa ofa eati al edt wa ake faa 
Ua a wet fami ver wel fat cre cUm 3N 
wee nen fect i we fase as ory uuu 
a m fae wa asia atafe ase as red x 

Cau.: janaka  sukrta mirati ^ baidehi, dasaratha sukrta ramu dharé dehi. 
inha sama kahü na siva avaradhe, kahü na inha samana bhala ladhe.1. 
inha sama kou na bhayau jaga mahi, hai nahi katahu honeu _ nahi. 
hama saba sakala sukrta kai rasi, bhae jaga janami janakapura basi.2. 
jinha janaki rama chabi dekhi, ko sukrti hama  sarisa  bisesi. 
puni  dekhaba  raghubira biāhū, leba  bhali bidhi locana  lahü.3. 
kahahi ^ parasapara  kokilabayani, ehi biahá baRa labhu sunayani. 
baRé bhaga  bidhi bata banal, nayana atithi hoihahi dou bhāī.4. 


"Vaidehi (Sita) is the incarnation of Janaka's merit, and Rama is DaSaratha’s 
virtue personified. No one has worshipped Siva with such devotion as these two kings, 
nor has anyone obtained such a reward as they have. No one has equalled them in 
this world, nor is there anyone to equal them anywhere nor shall be. We are all 
storehouses of all kinds of merits in that we have been born in this world as residents 
of Janaka's capital. Who is so highly blessed as we, who have beheld the beauty of 
Janaki (Sita) and Rama? And we will witness Sri Rama’s wedding and shall thereby 
richly reap the benefit of our eyes." Damsels with voice as sweet as the notes of the 
cuckoo whispered to one another, "O bright-eyed friends, we shall gain much by this 
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union. By our great good-luck Providence has ordained things well: the two brothers 
shall often delight our eyes." (1—4) 


d- mÈ sm GAs AA WAH GHemss Ui 
vr sisefé se crs ifs Ha HAT 320! 


Do. barahf bara saneha basa janaka bolāuba siya, 
lena aihahi bamdhu dou koti kama  kamaniya.310. 
“Time after time out of affection Janaka will send for Sita (from Ayodhya); and 


the two brothers, charming as millions of Cupids put together, will come to take 
her back.” (310) 


J- fafa ofa eefe ust fra a ae aa wn ai 
ws aa wa cents Pati dees wa ux am pem 
aa Wa UA AGA at wiüeri dug YT WT ws set 
mma owt wa d genna w wa wee tha Gp arene 
we we ù am fuma fate fa aa Wem 
Wd wm A ap weet ofa cp wale ae ATT 


Tay GEE GRI Urei aa fea à wa sit aT 

m wat qe nA a weti sam ae fryer ats arti 
Cau. bibidha bhati hoihi — pahunai, priya na kahi asa sasura mai. 

taba taba rama lakhanahi nihari, hoihahi saba pura loga sukhari.1. 

sakhi jasa rama lakhana kara jota, taisei bhüpa samga dui dhota. 

syama gaura saba amga suhae, te saba  kahahi dekhi je  ae.2. 

kaha eka mai aju nihare, janu birarmci nija hatha sdavare. 

bharatu ramahi kī anuhari, sahasa lakhi na sakahi nara nari.3. 

lakhanu satrusudanu ekarüpa, nakha sikha te saba amga anüpa. 

mana bhavahi mukha barani na jahi, upama kahü — tribhuvana kou nahi.4. 

"There will be hospitality of every kind; who, dear one, would not love to stay at 
such a father-in-law's. On each such occasion all the people of the city will be happy to 
behold Sri Rama and Laksmana. King DaSaratha, my friends, has brought with him two 
other lads exactly resembling the pair of Rama and Laksmana. One dark, the other fair, 
but both charming of every limb: so declare all those who have seen them." Said another, 
"| saw them today: it appeared to me as though the Creator had fashioned them with his 
own hands. Bharata is an exact copy of Rama; no man or woman could distinguish them 
at first sight. Laksmana and Satrusudana (Satrughna) are indistinguishable from each 
other, peerless in every limb from head to foot. The four brothers attract the mind but 
cannot be described in words; for they have no match in all the three worlds." (1—4) 


do— SUHT A HIS HE ATA Tora ade ha enifsra eng | 
act ferra ferar diet ar fay se A us He 
Ut Tt Gat wat staat fefe wat Gara | 
anak URS wis ufé ur ea wer madi i 
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Cham. upama na kou kaha dasa tulasi katahü kabi kobida kahaf, 
bala binaya bidya sila sobha simdhu inha se ei ahai. 
pura nari sakala pasari amcala bidhihi bacana sunavahi, 
byahiahü cariu bhai ehi pura hama sumarmgala gavahi. 

Says Tulasidasa: “They have no comparison anywhere, so declare the poets and 
wise men. Oceans of strength, modesty, learning, amiability and beauty, they are their 
own Compeers.” Spreading out the skirt of their garment (as a beggar would while asking 
for alms) all the women of the city made entreaties to the Creator, “May all the four 
brothers be married in this city and may we sing charming nuptial songs!” 


do ele Urea AT att feeder Were wi 
ake aq area uui uer Vara qu grs 329 


So.: kahahi paraspara nari bari bilocana pulaka tana, 
sakhi sabu karaba purari punya payonidhi bhupa dou.311. 
Said the damsels to one another, with tears in their eyes and the hair on their body 


standing erect, "Friends, the Slayer of the demon Tripura will accomplish everything: the 
two kings are of such boundless merit." (811) 


Q we Aa aaa der ati ate cuf uf Gr cmd 
a Wa wa waa amide ay va fre Ga TTI 
wed wm wa faa Aam fa fat creer ae nge dI 
"m aft me fer we d vafea gam waa orden 
mat yt wm feq mam fer fq cc we aera 
ve fafa Aad Fy at aei om ae fate are fron 3 il 
us dhe ae wa asim we wh mee Wei 
Git wat care ae aati male ARA ane — fermer udi 

Cau. ehi bidhi sakala manoratha karahi, ànáda umagi umagi ura_bharahi. 
je nrpa siya svayambara ae, dekhi bamdhu saba tinha sukha pae.1. 
kahata rama jasu bisada  bisala, nija nija bhavana gae mahipala. 
gae biti kachu dina ehi bhati, pramudita purajana sakala barati.2. 
mamgala müla lagana dinu ava, hima ritu agahanu māsu suhava. 
graha tithi nakhatu jogu bara baru, lagana sodhi bidhi kinha bicaru.3. 


pathai dinhi narada sana sol, gani janaka ke  ganakanha jor. 
suni sakala loganha yaha bata, kahahi jotisi ahi bidhata.4. 


In this way they all prayed and a flood of joy inundated their heart. The princes 
who had come as Sita’s suitors rejoiced to see the four brothers and returned each to his 
own home extolling Sri Rama’s widespread and spotless fame. Thus a few days elapsed 
to the delight alike of the citizens and all the members of the bridegroom’s party. At length 
the blessed day of wedding arrived; it was the delightful month of Margasirsa and the 
beginning of the cold season. Having carefully examined and determined the propitious 
nature of the planets, date, asterism, the conjunction of the stars, the day of the week 
and the hour of the wedding the Creator despatched the note concerning the hour of the 
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wedding through Narada; it was just the same that Janaka's astrologers had already 
determined. When all the people heard of this, they observed, "The astrologers of this 
place are so many creators as it were." (1—4) 


à- at set ferner Bact WATT Ger! 
fare hes face Gt SI BIT BAHT 323! 


Do.: dhenudhüri bela bimala sakala sumamgala mila, 
bipranha kaheu bideha sana jani saguna anuküla.312. 


The most auspicious and sacred hour before sunset (which is the time when cows 
generally return home from pasture, and is consequently marked by clouds of dust 
raised by their hoofs) arrived; perceiving propitious omens, the Brahmanas apprised King 
Videha of its approach. (312) 


*o— suifzafe mes Wet | 3T fate HC HN Aer 
wae at Aaa Bei we Baa CHIÍSD Wa CMT 
wa Fa wa a aN a aa SA ay aii 
au pA ma aia ae aft fay wien 
at oat wer we wadtim wet wear oad 
aeaa at eka wai ata aq am fefe Gans 
ws ws wa amt une wg wa wu fare ws 
Te ue ak ga fats mia a ay ae wT vl 


Cau.: uparohitahi kaheu naranaha, aba bilamba kara karanu kaha. 
satanamda taba  saciva  bolae, mamgala sakala saji saba lyae.1. 
samkha nisana panava bahu baje, mamgala kalasa saguna subha saje. 
subhaga  suasini — gavahií gita, karahi beda dhuni bipra punita.2. 
lena cale  sàdara ehi  bháti, gae jahà janavàsa barati. 
kosalapati kara dekhi samaju, ati laghu lāga tinhahi  suraraju.3. 
bhayau samau aba dharia pau, yaha suni para nisanahi ghau. 
gurahi puchi kari kula bidhi raja, cale samga muni sadhu samaja.4. 

The king asked the family priest (Satananda), "What is the cause of delay now?" 
Satananda then summoned the ministers, who came equipped with all auspicious 
articles. A number of conches, drums and tabors sounded. Festal vases and articles of 
good omen (such as curds, turmeric and blades of Dürva grass) were displayed. 
Graceful women (whose husbands were alive) sang songs, and holy Brahmanas 
murmured Vedic texts. In this manner they proceeded to invite the bridegroom's party 
with due honour and called at the latter's lodgings. When they witnessed King DaSaratha’s 
glory, Indra (the lord of celestials) looked very small to them. "The hour has come; be 
good enough to start now,” they submitted. At this the drums gave a thundering beat. 
After consulting his preceptor and going through the family rites King DaSaratha sallied 
forth with a host of sages and holy men. (1—4) 


ao Ua fava aada en cha ca sm 
oh Wet WEM Wa sh aaa Fst arfe 1 323 N 
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Do.: bhāgya bibhava avadhesa kara dekhi deva brahmādi, 

lage sarāhana sahasa mukha jāni janama nija bādi.313. 


Witnessing King Daśaratha’s good fortune and glory and believing their birth as 
fruitless, Brahma and the other gods began to extol him with a thousand tongues. (313) 


do— Weg yim wage wei aa qa ag fart 
fea aaa Aaa gemiue Ams aT Fare 
Ww par wt wed wg A fedes wa fase 
a wma Q oat fat ot ce wefé emp em s 
Raa aa ARa fader i tet aad aAa AMT 


TRO OTR a ceu Ammi ae qa ae STAT NB 
free a wa at uem a aw wad rp femp sR 
fafafe was ara feast fa act wu ae A tatu 


Cau: suranha sumamgala avasaru jana, barasahi  sumana  bajai  nisana. 
siva brahmadika bibudha barütha, caRhe bimananhi nānā  jütha.1. 
prema pulaka tana hrdayá uchahd, cale bilokana rama biahü. 
dekhi janakapuru sura anurage, nija nija loka sabahi laghu lage.2. 
citavahi — cakita bicitra bitānā, racana . sakala alaukika nānā. 
nagara nari nara rüpa nidhana, sughara sudharama susila sujana.3. 
tinhahi dekhi saba sura suranàri bhae nakhata janu bidhu ujiàri. 
bidhihi bhayau 4acaraju  bisesi, nija karani kachu katahü na dekhi.4. 


The gods perceived that it was a fit occasion for happy rejoicings; hence they 
rained down flowers and beat their drums. Siva, Brahma and hosts of other gods 
mounted aerial cars in several groups. Their frames thrilling over with emotion and 
their hearts overflowing with joy they proceeded to witness Sri Rama’s wedding. The 
gods felt so enraptured to see Janaka’s capital that their own realms appeared to 
them as of small account. They gazed with amazement at the wonderful pavilion and 
all the different works of art which were of a transcendental character. The people 
of the city, both men and women, were so many mines of beauty, well-formed, pious, 
amiable and wise. In their presence all the gods and goddesses appeared like stars 
in a moonlit night. The Creator (Brahma) was astounded above all; for nowhere did 
he find his own handiwork. (1—4) 


de— fad WARE ca Ua VM nA UTE | 
ea fang sf aft fea vues ang i sexi 


Do. sivá samujhae deva saba jani acaraja bhulahu, 
hrdayá  bicarahu dhira dhari siya raghubira biahu.314. 


Siva admonished all the gods saying, "Be not lost in wonder; calmly ponder in your 
heart that it is the wedding of Sita and the Hero of Raghu's race." (314) 


Ño fre c TQ ca wT Mei aa st Cep COUTE! 
wer ete ware wm fea wa wes NÄNN 
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ue fefir wp wee mga gA sami at SHE aera 


deg 88a may Mai eA wa uefa mae 


ay wat 6a g g N ee A Wer 
Wet ma BMT Gal Uti wy sue waa Tet 3i 
Wad gh GH WW cra eka are A wa a arti 
um wate facts fet wei aoe ane qa fre sux 


Cau.: jinha kara namu leta jaga mahi, sakala amamgala mila nasahi. 
karatala hohi — padaratha cari tei siya  ramu  kaheu  kamari.1. 
ehi bidhi sambhu suranha samujhava, puni agé bara  basaha  calàva. 


devanha dekhe  dasarathu  jata, 
sadhu samaja samga  mahideva, 
sohata satha subhaga suta cari, 
marakata kanaka barana bara jori, 
puni ramahi biloki hiya  harase, 


mahamoda mana  pulakita  gata.2. 
janu tanu dharé karahi sukha seva. 
janu apabaraga sakala tanudhari.3. 
dekhi suranha bhai priti na thori. 
nrpahi sarahi sumana tinha barase.4. 


"At the very mention of whose name all evil is uprooted and the four ends of 
human existence are brought within one's grasp, such are Sita and Rama," said the 
Destroyer of Cupid, Sankara. In this way Sambhu admonished the divinities, and then 
spurred on His noble bull. The gods beheld Dasaratha marching (to Janaka's palace) 
with his heart full of rapture and the hair on his body standing erect. The assemblage of 
holy men and Brahmanas accompanying the king appeared like joys incarnate ministering 
to him. By his side shone forth the four handsome princes, incarnations as it were of the 
four types of final beatitude.* The gods were greatly inspired with love to see two lovely 
pairs, one possessing the hue of emeralds and the other of golden hue. They were 
particularly delighted at heart to see Rama; and extolling the king they rained down 
flowers on him. (1—4) 


tote wee Te fune gem anf sm fun 
eren ma Set Gate SAT GAA Uf seu i 
Do.: rama rüpu nakha sikha subhaga barahí bara nihari, 
pulaka gata locana sajala uma  sameta  purari.315. 


As Uma and the Slayer of the demon Tripura gazed again and again at Sri Rama's 
charming beauty from head to foot, the hair on Their body stood erect and Their eyes 
were bedewed with tears. (815) 


Ao aie ho ga ema Ami díza Aar ama eT 
we fap fafar amid wa wa RA TNN 
we fant fay acy Qed aad wat Wile oT 
URA scifen dai e A Ws At a muc 


* The four types of final beatitude as enumerated in the scriptures are as follows:—(1) Sālokya 
(residence in the same heaven as the Supreme Deity), (2) Sārūpya (attaining a form similar to that of 
the Deity), (3) Samipya (living in close proximity with the Deity), and (4) Sayujya (complete absorption 
into the Deity). 
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sp Aan Wee wmi wd Awad wea qm 
weer a af ma ia wan fate anafeusn 
we gt wi ow o fenrepa cfe fate erage anti 
ae awe wa ula gerer att ay Wy aM aa dU Y Ul 

Cau: keki kamtha duti syamala amgā, taRita binimdaka basana suramga. 
byaha bibhüsana bibidha banae, mamgala saba saba bháti suhàe.1. 
sarada bimala bidhu badanu suhavana, nayana navala rājīva  lajavana. 
sakala alaukika surndaratai, kahi na jai manahi mana bhài.2. 
bamdhu manohara sohahi samga, jata  nacavata  capala  turamga. 
rajakuára bara  baji  dekhavahi, barnsa prasamsaka birida sunavahi.3. 
jehi turamga para ramu  biraje, gati — biloki — khaganayaku  laje. 
kahi na jai saba bháti suhàva, baj  besu janu kama  banava.A. 


His swarthy form possessed the glow of a peacock's neck, while His bright yellow 
raiment outshone the lightning. Wedding ornaments of every kind, all auspicious and 
graceful in everyway, adorned His person. His countenance was as delightful as the 
moon in a cloudless autumnal night; while His eyes put to shame a blooming pair of 
lotuses. The elegance of His form was transcendent in all its details; though captivating 
the soul, it defied description. Beside Him shone forth His lovely brothers, who rode 
curveting their restive steed. The other princes too displayed the pace of their horses 
and the family bards recited the glories of their line. Even the king of birds, Garuda, 
blushed for shame to note the speed of the steed that Rama bestrode; it was charming 
beyond description in everyway; it seemed as though Cupid himself had taken the form 
of horse. (1—4) 


do WV ost ag as wafaa x fed ata ales! 
sat SEG Tet SAT ald Gat Yor fades il 
TT SI saa sift aaa a ats vn 
fafa creme erm cfera fereirfen at - A ST u 
Cham:janu baji besu banai manasiju rama hita ati sohal, 
apané baya bala rüpa guna gati sakala bhuvana bimohar. 
jagamagata jinu jarava joti sumoti mani manika lage, 
kimkini lalama lagamu lalita biloki sura nara muni thage. 


It seemed as if Cupid himself had appeared with all his charm in the disguise of 
a horse for the sake of Sri Rama and fascinated the whole universe with its youth and 
vigour, form and virtues as well as with its pace. A bejewelled saddle, thick set with 
beautiful pearls, gems and rubies shone on his back; the exquisite band with small 
tinkling bells and the lovely bridle, dazed gods, men and sages alike. 


dro — WY AS Cac A rer TEST wha ure i 
ya sent afsa oy wy at ale TATA N 325! 
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Do.: prabhu manasahi layalina manu calata baji chabi pava, 

bhüsita uRagana taRita ghanu janu bara barahi nacava.316. 
Marching with its mind completely merged in the Lord's will, the horse looked most 


beautiful, as though a cloud irradiated by stars and the fitful lightning had mounted a 
peacock and made it dance. (316) 


A We at att ww seaide wes d a TM 
Wem m cU WMI aa dae ota fus arte 
eR Ra aa we wa EG curo wa wo — Ud 
fifa m ofa fefü emi ates wat whe ofan 
Rm uu NR wa wR AA a sag AeA mg 
wae fara ae aria sm wa fet ara 
et wat o wpufafe Redi amy ater aa als mAN 
yia am ë mẹ i eee cuo AAN 


Cau.: jehi bara  baji rāmu  asavara, tehi saradau na  baranai para. 
samkaru rama  rüpa  anurage, nayana pamcadasa ati priya lāge.1. 

hari hita sahita ramu jaba johe, rama sameta_ ramāpati mohe. 

nirakhi rama chabi bidhi harasane, athai nayana jāni pachitāne.2. 

sura senapa ura bahuta uchāhū, bidhi te devaRha locana lāhū. 

ramahi citava  suresa sujānā, gautama srapu parama hita mānā.3. 

deva sakala  surapatihi sihàhi, āju puramdara sama kou nahi. 

mudita devagana  ramahi dekhi, nrpasamaja duhü  harasu bisesi.4. 

Even Sarada is unable to describe the noble steed on which Sri Rama rode. 
Sankara (who has five faces, with three eyes each) was enamoured of Sri Rama's 
beauty and congratulated himself on His possessing as many as fifteen eyes. When Sri 
Hari (Visnu) fondly gazed on Rama, both Rama and Her lord were equally enchanted. 
(The four-faced) Brahma too was delighted to behold Sri Rama's beauty; but he felt 
sorry to think that he had only eight eyes. The generalissimo of the heavenly host (the 
six-faced Kartikeya) exulted over the fact of his possessing half as many eyes again 
as Brahma. When the wise lord of celestials gazed on Sri Rama (with his thousand 
eyes), he thought Gautama's curse as the greatest blessing. All the gods envied Indra 
and observed, "No one can vie with Purandara (Indra) today." The whole host of 
heavenly beings rejoiced to behold Sri Rama and there was joy beyond measure in the 
court of both the monarchs. (1—4) 


so— sta Be wstaarst wg feta daft «mené xdi 
aoe pa at acta cafe wre wate rar Tapert u 
ue wR wr oa stad ae ag ant 
wt ganar ate uke tq Wer ours 


Charn.:ati harasu rajasamaja duhu disi dumdubhi bajahi ghani, 
barasahi sumana sura harasi kahi jaya jayati jaya raghukulamani. 
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ehi bhati jāni barata āvata bajane bahu bājahī, 
rani suāsini boli parichani hetu marmgala_ sajahi. 
There was great rejoicing in the court of both the kings and a tempestuous clash 
of kettledrums on both sides; the gods rained down flowers, shouting in their joy, "Glory, 
glory, glory to the Jewel of Raghu's race!" In this way when it was known that the 
marriage procession was approaching, all sorts of music began to play; while Queen 
Sunayana (Sita's mother) summoned married women whose husbands were alive and 
prepared with their help auspicious materials for the ceremony of waving lights round 
the bridegroom. 


do GS andl sree fafa tet aaa deni 
"weit ded URS sper Terns ax ATT 39 1 


Do.: saji arati aneka bidhi mamgala_ sakala savari, 
cali mudita parichani karana gajagamini bara nari.317. 
Kindling lights of various kinds and collecting all other articles of good omen, a 


bevy of graceful women, who possessed the charming gait of an elephant, proceeded 
joyfully to perform the ceremony of waving lights round the bridegroom. (317) 


Ao fayaett at wa Weta va fa wm ola te Ag Arar 
ust we aw a Mi aa fem at are 
wat wae m o TU p nif wa hah — CTS di 
when fetes qux oid. aie feredfen arm wa oes 3 I 
até reni fart vertiay se We YAAR N 
wit ma m wÑ sp ater aa wert Garis 
au wr a ay ani fue wea trae wei 
ete TH pa We w aa faa wa ae C cwm vl 

Cau.: bidhubadani saba saba mrgalocani, saba nija tana chabi rati madu mocani. 
pahiré barana barana bara cira, sakala bibhūşana sajé  sarira.1. 
sakala sumamgala arga banaé, karahi  gàna kalakamthi — lajaé. 
kamkana  Xkimkini nupura bajahi, cali biloki kama gaja  lajahi.2. 
bajahi bajane  bibidha prakara, nabha aru nagara sumamgalacara. 
saci sarada rama bhavani, je suratiya suci sahaja sayani.3. 


kapata nari bara besa  banai, mili sakala ranivasahi jal. 
karahi gana kala mamgala bani, harasa bibasa saba kahu na jani.4. 


They all had moon-like faces, and eyes like those of a gazelle; by the elegance 
of their form they robbed Rati (Love's consort) of all self-conceit. Attired in costly 
garments of various colours they had adorned their person with all kinds of ornaments. 
They had further beautified all their limbs with auspicious materials, and sang melodies 
that put to shame even a female cuckoo. Bracelets, small bells round their waistband as 
well as anklets made a jingling sound as they moved and even Love's elephants blushed 
for shame to see their gait. All kinds of music played and there were rejoicing both in the 
heavens and in the city. Saci (Indra's consort), Sarada, Rama, Bhavani and other 
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goddesses, who were pure-hearted and clever by nature, assumed the disguise of lovely 
women and joined the royal gynaeceum. They sang festal songs in a melodious voice; and 
as everyone was overcome with joy no one could recognize them. (1—4) 


de— A TM cfs aria aa aa SEI at uve cured i 
herum ep fur. arate uma Gt AAT seit 
smiaehg fact gog wae fea efit vy 
sds sia stg suf asin uaa wg 

Cham.:ko jana kehi anamda basa saba brahmu bara parichana cali, 
kala gana madhura nisana barasahi sumana sura sobha bhali. 


anamdakamdu biloki dülahu sakala hiya harasita bhai, 
ambhoja ambaka ambu umagi suamga pulakavali chai. 


Who should recognize whom, when everyone in the gynaeceum proceeded in her 
ecstatic joy to join the ceremony of waving lights round the bridegroom, who was no other 
than the Supreme Spirit incarnate. Melodious songs were being sung and kettledrums 
gently sounded; the gods rained down flowers and everything looked most charming. All 
the women were delighted at heart to behold the bridegroom, who was the fountain of joy; 
tears of love rushed to their lotus-like eyes and the hair on their pretty limbs stood erect. 


go ST BE wt faa ard wp cha 3TH at SW 
a a ueni als Hem Ud WSs ANT ATI 3 92 il 
Do.: jo sukhu bha siya matu mana dekhi rama bara besu, 


so na sakahi kahi kalapa sata sahasa sarada sesu.318. 


The joy which Sita's mother felt in her heart on beholding $ri Ràma in the attire 
of a bridegroom was more than a thousand Saradas and Sesas could not tell in a 
hundred Kalpas. (318) 


do— um ote ge cero wea RA ad ya m wii 
ae fafa ae pa sree ae uel fefír wa Saas ei 
wa wae aft cep waive was nè fat ari 
wR sme ang fee da wa wy wey qa aber 
arg aed wast fermi fava facite eenufg ami 
wed wd a aa wel aft use alegre apes 
ay 3:58 AN alelet el samme was Ws P All 
ufe far wa dent smisng ee seq — Semi 


Cau.: nayana niru hati mamgala jani, parichani karahí mudita mana rani. 
beda bihita aru kula ācārū, kinha bhali bidhi saba byavaharü.1. 
pamca sabada dhuni mamgala gana, pata pàvaRe paraht bidhi nana. 
kari arati araghu tinha dinha, rama gamanu mamdapa taba kinha.2. 
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dasarathu sahita  samaja  biraje, bibhava biloki lokapati laje. 

samayá samayá sura barasahi phüla, samti paRhahi mahisura anuküla.3. 

nabha aru nagara kolahala hoi, apani para kachu sunai na koi. 

ehi bidhi ramu mamdapahi ae, araghu dei asana baithae.4. 

Restraining her tears out of regard for the auspicious occasion, Queen Sunayana 
performed the ceremony of waving lights with a gladdened heart, and duly completed all 
the rites prescribed by the Vedas as well as by family usage. The five kinds of music* 
were being played, accompanied by five varieties of other soundsT and festal songs; 
carpets of different sorts were spread on the way. After waving lights the queen offered 
water to Sri Rama for washing His hands with and the latter then proceeded to the 
pavilion. Da$aratha shone in all his glory with his followers; his magnificence put to 
shame the guardians of the different worlds. From time to time the gods rained down 
flowers; and the Brahmanas recited propitiatory texts appropriate to the occasion. There 
was such a great uproar in the heavens as well as in the city that no one could hear 
one's own words, much less of others. In this way Sri Rama entered the pavilion; after 
offering Him water to wash His hands with, He was conducted to His seat. (1—4) 


do Wert sme sind ak ka se aE uae 
a ser wea ak anf aR ia madi 
wate at feu ag ais alam cael 
STeretifen apa Hct Ue Sta quer virer Rat i 


Cham.:baithari asana arati kari nirakhi baru sukhu pavahi, 
mani basana bhüsana bhüri varahi nari marngala gavahi. 
brahmadi surabara bipra besa banai kautuka dekhahi, 
avaloki raghukula kamala rabi chabi suphala jivana lekhahi. 
When Rama was installed on the seat reserved for Him, lights were waved round 

Him and everyone rejoiced to behold the bridegroom, scattering about Him gems and 

raiments and ornaments in profusion; while women sang festal songs. Brahma and the 

other great gods witnessed the spectacle disguised as Brahmanas; and as they gazed 
on the beauty of Sri Rama, who delighted Raghu's race even as the sun brings joy to 
the lotuses, they regarded this privilege as the fulfilment of their life. 


de— Ta HI we e wa Mork aes 
ya smibufé ars fax acy d ees SATS 323 


Do.: nau ban bhata nata rāma  nichavari pai, 
mudita asisahi nai sira harasu na hrdayá samai.319. 


* The five kinds of music referred to above are those produced from:—(1) Vinà or the lute, (2) the 
clapping of hands, (3) the clashing of a pair of cymbals, (4) the beating of a kettledrum and (5) the blowing of 
a trumpet of any other wind instrument. 


T The five varieties of other sounds are: (1) Vedadhvani (the murmuring of Vedic texts), (2) Vandidhvani 
(the praises sung by family bards), (3) Jayadhvani (shouts of victory), (4) Sankhadhvani (the blast of 
conches), and (5) Dundubhidhvani (beat of drums). 
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Having gathered the offerings scattered about Sri Rama, the barbers, torchbearers, 
family bards and dancers bowed their head and gladly invoked blessings on Him with a 
heart overflowing with joy. (319) 


A fret wae cary sta wii i at alan Aae wa tu 
fat Fat as wa fart som att ate afr amie 
wet A wag at fet unice wa ug som our cmi 
ama å a a m ae ae ee NI 
wy Aifa user wa da dud wi ole ag aa ai 
waa Vf GT ae WaT aa wast Fa BA GHMDU adi 
$a m yA dec ate wife aA gg fafa uri 
4d A A uima wg he aT Nv 


Cau.: mile janaku dasarathu ati priti, kari baidika  laukika saba riti. 
milata maha dou raja biraje, upama  khoji  khoji kabi  laje.1. 
lahr na katahd hari hiyá mani, inha sama ei upama ura ani. 
samadha dekhi deva  anurage, sumana barasi jasu gavana lage.2. 
jagu  biramci upajava jaba té, dekhe sune byaha bahu taba té. 
sakala bhàti sama saju samajü, sama samadhi dekhe hama aju.3. 
deva gira suni sumdara sáci, priti alaukika duhu disi  maci. 
deta pavaRe araghu suhae, sadara janaku mamdapahi_lyae.4. 


Having observed every custom that derived its authority from the Vedas or from 
popular tradition the two kings Janaka and DaSaratha, embraced each other with great 
love. The two monarchs while embracing each other presented a glorious spectacle; 
poets made repeated efforts to find a suitable analogy but felt abashed at their failure. 
Finding no comparison anywhere, they felt baffled and concluded that the pair could be 
likened to themselves alone. The gods were enraptured to see the tie of love between 
the two kings united by marriage alliance; raining down flowers they began to sing the 
glories of both. "Ever since Brahma created the world, we have witnessed and heard of 
many a marriage; but it is only today that we have seen the pomp and grandeur on both 
sides so well-balanced in every respect and the fathers of the bride and the bridegroom 
so well-matched." Hearing the above voice from heaven, which was so charming yet so 
true, there was a flood of transcendent love on both sides. Unrolling beautiful carpets on 
the way and offering water to wash his hands with, Janaka himself conducted Da$aratha 
to the pavilion with all honour. (1—4) 


s- deu fafa fafaa vui eferat at wa ev 
Fa it sae GM Ga eng sist TETUR SHY I 
ea se ata efus as ferra aft smfum cet 
Piia sr wc vita fes fa at a ae Het 


Cham.:mamdapu biloki bicitra racana rucirata muni mana hare, 
nija pani janaka sujana saba kahü ani simghasana dhare. 
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kula ista sarisa basista puje binaya kari asisa lahī, 
kausikahi pujata parama priti ki riti tau na parai kahi. 

The marvellous art of the pavilion and its charm captivated the heart even of 
sages; yet wise Janaka fetched and placed with his own hands thrones for all the 
honoured guests. He worshipped the sage Vasistha as if he were his own family deity 


and supplicating before him received his blessings; while the supreme devotion with 
which he paid his homage to Kausika was something too great for words. 


à- ama cmÍze Rea us fed eni 
fau, fest strat Gale Ha GA Cel STI 320 Il 


Do. bamadeva  adika  risaya  püje  mudita  mahisa, 
die dibya asana sabahi saba sana lahi asisa.320. 
King Janaka gladly adored Vamadeva (another family preceptor of King DaSaratha) 


and the other Rsis as well; he gave them all gorgeous seats and received blessings from 
all of them in return. (320) 


A ag alte arcu y wr ga wows o GUI 
wife A cnr fara ase af fa ara fava agai e! 
qt yaa ama ood wat wa wet wa dli 
ama fua RU Wa PRI et HS Ya Wen CSS SII 
Gat Wd Wh Gaia am fed at arti 
fafa eh ve fefaofa ferme i o wee welt wrens 
wue fay s ay mË atm café ofa wa umi 
Tw Wea dg mMm wia, ase feq usa 

Cau.: bahuri kinhi kosalapati puja, jani isa sama bhau na duja. 
kinhi jori kara binaya baRā, kahi nija bhagya bibhava bahutai.1. 
puje bhupati sakala barati, samadhi sama sadara saba bhatt. 
asana  ucita die  saba kaha, kahaü kaha mukha eka uchahü.2. 
sakala barata janaka sanamani, dana māna  binati bara bani. 
bidhi hari haru disipati dinarau, je  janaht raghubira — prabhauüu.3. 
kapata  bipra bara besa  banaé, kautuka dekhahi ati sacu pāě. 
püje janaka deva sama  jané, die suasana binu pahicané.4. 


Again he paid divine honours to the King of Ayodhya, taking him to be the peer 
of Siva and none other; and mentioning how his fortune and rank had been enhanced 
through relation with King Da$aratha, he made humble supplication to the latter and 
extolled him with joined palms. King Janaka worshipped all the members of the 
bridegroom's party with the same honour in every respect as he had paid to the 
bridegroom's father, and assigned appropriate seats to them all. How am | to describe 
with my one tongue the warmth of his feeling? Janaka honoured the whole bridegroom's 
party with gifts, polite behaviour, supplication and sweet words. Brahma, Hari, Hara, the 
guardians of the eight quarters of the world* and the sun-god, all of whom had knowledge 


* The guardians of the eight quarters of the world are: (1) Indra (the lord of celestials), of the east; 
(2) Agni (fire-god), of the south-east; (3) Yama (the god dispensing the fruit of one's good or evil actions), of the 
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of Sri Rama's glory, disguised themselves as noble Brahmanas and witnessed the 
spectacle with great delight. Janaka worshipped them as on a par with gods and, though 
he recognized them not, assigned them exalted seats. (1—4) 


do Usa cal hfe aM wate stam af ant g 
aria hg faci gag sya fefu sia uiu 
a awa m aM w ana aren ati 
aaf Cel gAs WY enr fage wa wafed sm i 


Cham.:pahicana ko kehi jana sabahi apana sudhi bhori bhai, 
anamda kamdu biloki dülahu ubhaya disi anáda mai. 
sura lakhe rama sujana püje manasika asana dae, 
avaloki silu subhau prabhu ko bibudha mana pramudita bhae. 

Who should recognize and whom should one know, when everyone had forgotten 
one's own self? As they gazed on the bridegroom, who was Bliss personified, joy was 
diffused on both sides (in the bridegroom's party as well as in the court of Janaka). The 
all-wise Rama recognized the gods, worshipped them mentally and assigned them seats 
of His own fancy. And the immortals were delighted at heart to perceive the congenial 
manners and gentle disposition of the Lord. 


d- mmis Wu cuz ws are ae aan 
td Ut et Aho WA Wale A ATU 339 


Do.: ramacamdra mukha camdra chabi locana caru cakora, 
karata pana sadara sakala premu pramodu na thora.321. 


The graceful eyes of all fondly drank in the beauty of $r Ramacandra's 
countenance with the utmost love and rapture even as the Cakora bird feeds on the 
moon's rays. (321) 


qo was facies afag A a wdrig YA sai 
Sfr git aa amg wel act fed a sme NRN 
wt aft sia ative ates ata wari 
fau ay eT aR Gat tifa Gat TE 
awe A a wo ammi aam ans dat wer 
frefe a qup wate wii faq ofa ug a crite 


Cau: samau  biloki basistha  bolae, sadara satanamdu suni ae. 
begi kuari aba  aAnahu jā, cale mudita muni ayasu  pai.1. 


south; (4) Nirrti (the god of death), of the south-west; (5) Varuna (the god of water), of the west; (6) Vayu (the wind- 
god), of the north-west; (7) Kuvera (the god of riches), of the north; and (8) ISana (Siva), of the north-east. 
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rani suni uparohita bani, pramudita sakhinha sameta sayani. 

bipra badhū  kulabrddha bolai, kari kula rīti sumarhgala gài.2. 

nari besa je sura bara bama, sakala subhayá sumdari syama. 

tinhahi dekhi sukhu  pavahi nàri, binu pahicani pranahu te pyàri.3. 

bara bara sanamanahi rani, uma rama  sarada sama jani. 

siya sávari samaju banal, mudita — marndapahi cali lavai.4. 

Perceiving that the time of wedding had arrived, Vasistha sent for Satananda with 
all the honour due to him, and on hearing the call the latter came with all reverence. 
"Kiindly go and bring the bride quickly now." Receiving the sage's order he gladly left. 
The wise queen with her associates was highly pleased to hear the priest's message; 
she sent for a few Brahmana ladies and the elder ladies of the family, who performed the 
family rites and sang charming festal songs. The consorts of the principal gods, who 
were disguised as mortal women, were all naturally lovely and in the prime of their youth. 
The ladies of Janaka's household were delighted to see them and, even though none 
recognized them, the ladies held them dearer than their life. The queen honoured them 
again and again treating them on a par with Uma, Rama and Sarada. After adorning Sità 
and forming a circle about Her they joyously conducted Her to the pavilion. (1—4) 


z- aA vas date wat wer uir uper ufi i 
qaqa CHIP dat wa AA gor mer 
Sot TIT YA ÍT Sura ans Hara cHifenet emerat | 
Tfl TON aa hast rer aa at ase 


Cham.cali lyai sitahi sakhi sadara saji sumamgala bhamini, 
navasapta sajé surhdari saba matta kurnjara gamini. 
kala gana suni muni dhyana tyagahi kama kokila lājahı, 
mamjira nüpura kalita kamkana tala gati bara bajahi. 
Equipping themselves with auspicious materials Sita's companions and other 
ladies conducted Her to the pavilion with due honour; each of them was lovely of form 
and had practised all the sixteen forms of adornment and moved with the grace of an 
elephant in rut. At the sound of their melodious strains the sages felt obliged to give up 
their meditation, and love's own cuckoos were abashed. Their ornaments for the toes 
and ankles and the charming bangles on their wrists produced a delightful sound keeping 
tune with their songs. 


de— Geta war aq vg West Gera dia 
Bla Hem Wt Het VT SIEHT farsa HATA 322 M 
Do.: sohati banità brmda mahü sahaja suhavani siya, 
chabi lalana gana madhya janu susama tiya kamaniya.322. 


Sita in Her native loveliness shone forth among the bevy of ladies as a charming 
personification of Beauty in the midst of the Graces. (322) 


"o— fua dam ah + weieg wa aga atten 
aama — Aa mis Mme ufe wa vie yim eN 
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wate mÈ m feu wm a we we Wert 
zA qa SCT I fe a mg OTS AMR 
y wm aR Rufe pag aia gA ae gN 


m ëm amea HII 
ue fat da Hea sng 
af aaa art fat aera | 


w we am cwm misi 
wa wife use yain 
SE HM wa HS sears XN 


Cau: siya sumdarata barani na jā, laghu mati bahuta manoharaital. 
avata dikhi baratinha sita, rupa rāsi saba bhàti punita.1. 
sabahi manahi mana kie pranama, dekhi rama bhae  püranakama. 
harase dasaratha sutanha sameta, kahi na jai ura  anádu  jeta.2. 


sura pranamu kari barisahi phula, 
gana nisana  kolahalu bhari, 
ehi bidhi siya mamdapahi ài, 


muni asisa dhuni mamgala mula. 
prema pramoda magana nara nari.3. 
pramudita samti paRhahi munirai. 


tehi avasara kara bidhi byavaharü, duhü kulagura saba kinha acari.4. 


Sita's elegant form baffles all description: so poor is my wit and so surpassing 
Her charm. When the members of the bridegroom's party saw Sita approach, a 
veritable storehouse of beauty and spotless in everyway, all greeted Her from the core 
of their heart. At the sight of Janaki Rama had His heart's desire fulfilled. King 
DaSaratha with all his other sons was filled with delight; the joy of their heart could not 
be expressed. The gods made obeisance and rained down flowers; while the sages 
uttered their benedictions, which were the source of all blessings. The songs that the 
ladies sang, combined with the sound of kettledrums, produced a loud symphony; men 
and women both were lost in love and rejoicing. In this manner Sita entered the 
pavilion, while great sages recited propitiatory texts in great joy. The two family 
preceptors (Vasistha and Satananda) performed all the religious rites and ceremonies 
and observed the family customs. (1—4) 


so Brae Hit We MT rufa Aled faw yoradi i 
wr wie ust es efé oia sre gg uredt i 
Read Wet sen GY fe TAS UP AA AE ae | 
Wl hah HT Herel At dsr ferafé ULATH 32 N 2 U 
ga fer tifa aaa tia cafe oat Ge ra fena i 
uf& atta ca weg tafe qa fared feat u 
ferar ma saaha uus Wy ATE A cies dy | 
Tw ahs at ar arin wie aia he HU R N 


Charn.:acaru kari gura gauri ganapati mudita bipra pujavahi, 
sura pragati puja lehi dehi asisa ati sukhu pavahi. 
madhuparka mamgala drabyajo jehi samaya muni mana mahü cahat, 
bhare kanaka kopara kalasa so taba lieht paricaraka rahaf.1. 
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kula riti priti sameta rabi kahi deta sabu sadara kiyo, 

ehi bhati deva pujai sitahi subhaga simghasanu diyo. 

siya rama avalokani parasapara premu kahu na lakhi parai, 

mana buddhi bara bani agocara pragata kabi kaisé karai.2. 

Having observed the family customs the Gurus (Vasistha and Satananda) in great 
joy directed the Brahmanas to worship Goddess Gauri and Her son Gane$a; the gods 
accepted the homage in visible form and gave their blessing with great delight. Whatever 
auspicious article such as a mixture of honey” etc., the sages mentally sought at any 
particular moment, attendants stood ever ready with gold trays and pitchers full of that 
substance. The sun-god himself lovingly pointed out the family usages, which were all 
scrupulously observed. Having thus caused Sita to worship the gods, the sages 
assigned Her a beautiful throne. The mutual love with which Sita and Rama regarded 
each other could not be perceived by anyone. It was beyond the reach of the best mind, 
intellect and speech; how then, could the poet express it? (1-2) 


à BTA HS AF ae na sila ga amgfe ALE i 
faa an aft ag ua aie ferae fafa AÈ u 233 0 


Do.: homa samaya tanu dhari analu ati sukha ahuti lehi, 
bipra besa dhari beda saba kahi bibaha bidhi dehi.323. 
While oblations were offered to the sacred fire, the fire-god in person accepted the 
offerings with great delight; and the Vedas in the guise of Brahmanas directed the 
procedure of the nuptial ceremony. (323) 


do— wwe menèt Tt te m fenfu ws oer 
we Ud Wa gamma wae fate cl ae 
was mA yanes oem i qi asa ma cag 
wae ora fafa ate qr feat dw cef wy ATU 
TH mod A at Stl aft Bia Wet Wat Wil 
frr cwm yia wt cm wtiat we Gn at aris 
wefé a as we cara D aa ak sage writ 
ae facitfe dua samtiqma wit wert nui 

Cau.: janaka patamahisi jaga jani, sīya matu kimi jai bakhānī. 
sujasu sukrta sukha sumdaratal, saba sameti bidhi racī  banai.1. 
samau jāni munibaranha bolāī, sunata suāsini sādara yai. 
janaka bama disi soha sunayana, himagiri sarnga bani janu mayana.2. 
kanaka kalasa mani kopara rüre, suci sugamdha mamgala jala pure. 
nija kara mudita raya aru rani, dhare rama ke agé ānī.3. 
paRhahi beda muni marmgala bani, gagana sumana jhari avasaru jani. 
baru  biloki dampati — anurage, paya . punita  pakharana  |lage.4. 


* The mixture referred to above, which is known by the name of ‘Madhuparka, is usually composed of 
curds, clarified butter, water, honey and sugar. It is a respectful offering made to a guest or to the bridegroom 
on his arrival at the door of the bride's father. 
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What words can describe the world-renowned queen-consort of Janaka and Sita's 
mother? The Creator had exhausted in fashioning her all the bright glory, virtue, joy and 
beauty. Perceiving the appropriate time, the great sages sent for her; and in response 
to their call married women whose hasbands were alive brought her with due honour. 
Queen Sunayana shone forth to Janaka's left even as Mena beside Himavan (the 
mountain-king). The king and queen joyfully brought and placed with their own hands 
gold vases and beautiful trays of jewels filled with holy, scented and auspicious water 
before Sri Rama. The sages recited the Veda in joyous tones and at the proper time 
flowers rained down from the heavens. The royal couple were enraptured to behold the 
Bridegroom and began to wash His holy feet. (1—4) 


so eT TERA We Gast WA at Uerenreeit i 
Ta TTT Pret un gh s2 SA ae fafa ae u 
B Ue Bist Want sft sx at ada feum 
Sapa Gite fasted Ht Maher enfe Aer AIST Ut g N 
wate amare cet wht tét sir UTenHs | 
"Wenig fre cat ay far ferar starter at aes I 
coh ay mr OP SRS Og sila fe eid i 
A Ug CEN ARAM FAH TT TA Ta HE I 3 Il 
SHAN HAT ST AAAS AS PONT ent | 
wet arated fereirfen fare quae at omia Sfi t 
qaqa goag tha dua uer qa gerit fear 
at ate ae frag Hater Foye fent ds 
fuda fate fier agate eke sit arm a 
fara sem trate fara Gat fora ener ate Ag I 
wb enx fora fade far face mia ure 
«fi ay Aafaa wifes snp ee anit ure uw 


Cham.:lage pakharana paya pamkaja prema tana pulakavali, 
nabha nagara gana nisana jaya dhuni umagi janu cahü disi call. 
je pada saroja manoja ari ura sara sadaiva birajahi, 
je sakrta sumirata bimalata mana sakala kali mala bhajahi.1. 
je parasi munibanita lahi gati rahi jo patakamai, 
makaramdu jinha ko sambhu sira sucita avadhi sura baranal. 
kari madhupa mana muni jogijana je sei abhimata gati lahaf, 
te pada pakharata bhagyabhajanu janaku jaya jaya saba kahai.2. 
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bara kuári karatala jori sakhocaru dou kulagura karaf, 
bhayo panigahanu biloki bidhi sura manuja muni anáda bharat. 
sukhamila dülahu dekhi dampati pulaka tana hulasyo hiyo, 
kari loka beda bidhanu kanyadanu nrpabhüsana kiyo.3. 
himavamta jimi girija mahesahi harihi sri sagara dai, 
timi janaka ramahi siya samarapi bisva kala kirati nai. 
kyó karai binaya bidehu kiyo bidehu maürati savari, 
kari homu bidhivata gathi jori hona lagi bhavari.4. 


They began to love Sri Rama's lotus-feet; their whole frame was thrilled with 
emotion. The sounds of singing and kettledrums and shouts of victory in the heavens as 
well as in the city overflowed as it were in all direction . The lotus-feet that ever sparkle 
in the lake of Siva's bosom, by thinking of which even for once the mind gets purified 
and all the impurities of the Kali age are driven away, by whose touch the sage 
Gautama's wife, who was full of sin, attained salvation, whose nectar in the form of the 
river Ganga adorns Sambhu’s head and is declared by the gods as the holiest of the 
holy, and by resorting to which with their bee-like minds sages and mystics attain the 
goal of their liking, it is those very feet that the most lucky Janaka washed amidst shouts 
of victory from all corners. Joining the palms of the Bride and the Bridegroom, both the 
family priests recited the genealogy of the two families; and perceiving that the 
Bridegroom had accepted the Bride's hand, Brahma and the other divinities as well as 
men and sages were filled with delight. As the king and queen gazed on the Bridegroom, 
who was the very fountain of joy, the hair on their body stood erect, while their heart was 
filled with rapture. And having gone through all the rites sanctioned either by the Vedas 
or by family usage, the glorious King Janaka gave his Daughter to the Bridegroom. As 
Himavàn gave away Girijà to the great Lord Siva, and the deity presiding over seas 
bestowed Sri on Hari, so did Janaka give Sita to Rama and thereby earned fair renown 
of an unprecedented character. King Videha (Janaka) was unable to make any supplication, 
since that Prince (Sri Rama) of swarthy complexion had justified his name (Videha) by 
making him forget everything about his body. When oblations had been offered to the 
sacred fire with due rite, the ends of garments of the Bride and the Bridegroom were tied 
together (as a token of their indissoluble union) and the couple began to circumambulate 
the fire (in order to show that the two had been united in the presence of the fire-god as 
a witness). (1—4) 


dre— Wa oft adt aq af aa am f un 
am zaf arate faqe ade Gat Gs dd 33 il 


Do.: jaya dhuni bamdi beda dhuni mamgala gana nisana, 
suni harasahi barasahi bibudha surataru sumana sujana.324. 


At the sound of the huzzas, the praises sung by the bards, the recitation of the 
Vedic texts, the din of the festal songs and the beating of kettledrums the wise immortals 
rejoiced and rained down flowers from the trees of paradise. (324) 


do Hate Hat wa wat efi a cy wa wet aa 
ws cub rex ONT wp sot ae czb wr ane 
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Yeeeah eae abies ieee eee eee eee eee eee eee eee eee eee eee ieee 
w ë de dae o fend) wma a Ga meN 
gut wa aft ag ceuri deep wa fase sre 
cca aha A atti wed qa AR AN 
TWH wa Pen Gp RERO wm sam faeries 
ure wa otitis wa tf AÑ 
Wa wa A WAN enfe a ofa fate metus 
wrt wer fr ath fate ye ate cite ant a 
wig dite a I ae de as wh sell 
Cau.: kuáru kuari kala bhavari dehi, nayana làbhu saba sādara lehi. 
jai na barani manohara jori, jo upamā kachu kahad so thori.1. 
rāma  siya sumdara  pratichahi, jagamagata mani khambhana mahi. 
manahü madana rati dhari bahu rūpā, dekhata rāma biāhu anūpā.2. 
darasa lalasa sakuca na thori, pragatata durata bahori bahori. 
bhae magana saba  dekhanihare, janaka  samana  apana  bisare.3. 
pramudita muninha bhàvari pheri, negasahita saba riti niberi. 
rama  siya sira semdura dehi, sobhà kahi na jati bidhi Kkehí4. 
aruna  paraga jalaju bhari niké, sasihi bhüsa ahi lobha ami ké. 
bahuri basistha dinhi anusasana, baru dulahini baithe eka asana.5. 


The Bride and Bridegroom performed the circumambulation with charming paces; 
while all present feasted their admiring gaze on the spectacle. The lovely couple was 
beyond description; whatever comparison might be suggested would fall short of the 
reality. Lovely images of Rama and Sita were reflected on the pillars of jewels and shone 
as if Love and his consort, Rati, witnessed Sri Rama's matchless wedding appearing in 
numerous forms. Their curiosity and bashfulness were equally great; that is why they 
revealed themselves and went out of sight again and again. All the spectators were 
enraptured; like Janaka they forgot all about themselves. Joyously the sages bade the 
Bride and Bridegroom pace round the fire and accomplished all the rites including the 
ceremonial gifts, Sri Rama applied the vermilion to Sita's forehead, a sight the charm of 
which was altogether beyond description. It seemed as if with a lotus surcharged with 
reddish pollen a serpent thirsting for nectar decorated the moon. Then Vasistha gave the 
direction and the Bride and Bridegroom sat together on the same seat. (1—5) 


š— s TTT Ty wets yiia WA cary ug 
qq ueren uhr Of fa art png qure Het AT 
uf yar YET sere wa fae wt Werl mer 
che uift ott faa TAT usn cg WT WETDI g 
aa WAH Us aay slag Ale AT Wen I 
nied santa sA ait ag tak au 
Hae HM va wi opp de qa INIHI | 
aa Uta Witt aaa aR at ete qu wig ss! 
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wrTent erg MRM ara aR faa ot wd 
Wr aaa chet enfe ense ener fates wu & n 


wie am santa weit yaa ws WA am | 


at as ftqgere woe wa diet STAT 31 

Srpeu at cote wen ake apa fad wu 

Wa ded dara ates Gat qt WA agi il 

Wed Ut as WE WA WH Asa wae 

WA Va wt aks srewem fas ated feumem uw d 
Cham.:baithe barasana ramu janaki mudita mana dasarathu bhae, 

tanu pulaka puni puni dekhi apané sukrta surataru phala nae. 

bhari bhuvana raha uchahu rama bibahu bha sabahi kaha, 

kehi bhati barani siráta rasana eka yahu mamngalu maha.1. 

taba janaka pai basistha ayasu byaha saja savari kai, 

mamdavi Srutakirati uramila kuári lat hăkāri kai. 
kusaketu kanya prathama jo guna sila sukha sobhamai, 

saba riti priti sameta kari so byahi nrpa bharatahi dai.2. 

janaki laghu bhagini sakala sumdari siromani jani kai, 

so tanaya dinhi byahi lakhanahi sakala bidhi sanamani kai. 

jehi namu $rutakirati sulocani sumukhi saba guna agari, 

so dai ripusüdanahi bhupati rüpa sila  ujagari.3. 

anurüpa bara dulahini paraspara lakhi sakuca hiyá harasahi, 

saba mudita sumdarata sarahahi sumana sura gana barasahi. 

sumdari surhdara baranha saha saba eka marndapa rajahi, 

janu jiva ura cariu avastha bibhuna sahita birājahīí.4. 

Sri Rama and Princess Janaki sat together on a costly seat and King Dagaratha 
was glad of heart to see them. Joy thrilled along his veins again and again as he perceived 
the wish-yielding tree of his meritorious deeds bear new fruits. There was rejoicing all over 
the universe; everyone proclaimed that Sri Rama's wedding had been accomplished . With 
one tongue how could anyone describe in full the joy which knew no bounds? Then, 
receiving Vasistha's order, Janaka sent for the other three princesses, Mandavi, Srutakirti 
and Urmila, each clad in a bride's attire. The eldest daughter of his younger brother Kusaketu, 
who was an embodiment of goodness, virtue, joy and beauty, he gave in marriage to 
Bharata after performing every rite with love. Janaki's younger sister (Urmila), whom 
he knew to be the crest-jewel of charming girls, Janaka gave in marriage to Laksmana 
with all honour. Finally the bright-eyed and fair-faced princess Srutakirti, who was a 
mine of all virtues and was well-known for her beauty and amiability, the king gave to 


Ripusüdana. When each pair of bride and bridegroom saw that they were well- 
matched with each others", they felt shy, but rejoiced in their heart of hearts; everyone 


* Rama and Bharata, who had a swarthy complexion were united with Sita and Mandavi respectively 
(who were both fair in complexion); while Laksmana and Satrughna (who were fair of hue) were married with 
Urmila and Srutakirti (both of whom were swarthy of complexion). 
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joyfully applauded the beauty of each pair, while the gods rained down flowers. All the 
lovely brides with their handsome bridegrooms shone forth in the same pavilion as though 
the four states of consciousness (viz., waking, dream, sound sleep and absorption into 
Brahma) with the phase of the soul presiding over each gleamed all at once of the heart 
of an individual. (1—4) 


do Aled staeata Genet Ud siepe TA frerfs i 
We ure ufeurer Wt fee ated Toot ATT 33 I 


Do.: mudita avadhapati sakala suta badhunha sameta nihari, 
janu pae mahipala mani kriyanha sahita phala cari.325. 


The king of Ayodhya was delighted to see his four sons with their brides, as 
though that jewel of monarchs had realized the four ends of life, (viz., worldly 
riches, religious merit, sensuous enjoyment and Liberation) alongwith the four processes 
of their realization (viz., sacrificial performances, piety, practice of Yoga and spiritual 
exercise). (325) 


do wife wet one fate ati wener dex ore af actu 


ae TA Ws Se WES wthiw wm a deu gine 
eat wen — fef — ue wf cfe ag rr A chui 


wW TH qur da ae adtia aipa ame Aue 
ae smn citar fef crati afe a og safe fre car 
erent saci RA vede amA wa Te Asi 
de were À we wari sad at maA stati 
wa at we we o We wtiatet wa aaa warts 


Cau. jasi raghubira byaha bidhi barani, sakala kura byahe tehi karani. 
kahi na jai kachu daija bhuri, raha kanaka mani mamdapu puri.1. 
karbala basana  bicitra patore, bháti bhati bahu mola na thore. 
gaja ratha turaga dasa aru dasi, dhenu  alamkrta kamaduha sī.2. 
bastu aneka karia kimi  lekha, kahi na jai janahi jinha dekha. 
lokapala avaloki sihane, linha avadhapati sabu sukhu mane.3. 
dinha jacakanhi jo jehi bhava, ubara so janavasehi ava. 
taba kara jori janaku mrdu bani, bole saba barata — sanamani.4. 


All the other princes were married according to the same rites as have been 
described in the case of Sri Rama’s marriage. The richness of the dowry was beyond 
description; the whole pavilion was packed with gold and jewels. There were a number 
of shawls, linen and silk of various colours and designs and of immense value, 
elephants, chariots, horses, men-servants and maid-servants and cows adorned with 
ornaments and vying with the cow of plenty and many other things which were more than 
one could count and defied description. They alone who saw the dowry could have some 
idea of it; even the guardians of the different realms regarded it with envy. The king of 
Ayodhya gladly accepted it all and gave to the beggars whatever they liked; only that 
which was left was taken to the lodgings of the bridegroom's party. Then with joined palms 
Janaka honoured the whole bridegroom's party and spoke in gentle tones. (1—4) 


